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АЛФАВИТ. 

1. Чаще всего тексты санскрита мы встречаем в записи письмом 
devanāgarī. Одна из существующих транслитераций:  
Гласные: अ a, आ ā, इ i, ई ī, उ u, ऊ ū, ऋ r, ॠ r., ऌ l., ॡ l. 
Двугласные: ए e, ऐ ai, ओ o, औ au. 

2. Приведенный выше порядок - это порядок, в котором звуки 
каталогизирует санскритская грамматика; европейские ученые приняли 
его в качестве алфавитного порядка для словарей и т. д. Написание 
ведется слева направо. 

3. Другие знаки девананари: анусвара अं am, анунасика अँ am, висарга अ: 
ah, джихвамулия अX akh, упадхмания अ aph, ведический знак  ळ l.a 
(язычный l).   

4. Если при согласном нет гласной, это указывается знаком вирама, 
например त् t; знак аваграха ऽ означает исчезновение гласного а, 
например तेऽपि =  ते अपि.  

5. Теория письма devanāgarī является слоговой и консонантной. То есть, в 
качестве письменной единицы рассматривается не простой звук, а слог; и 
далее, в качестве существенной части слога рассматривается согласный, 
предшествующий гласному — этот последний просто подразумевается, 
как в случае с коротким а, или, если пишется, то подчиненным знаком, 
прикрепленным к согласному:  क का कि की कु कू कृ कॄ के कै को तौ रु रू रृ  
शु हु हृ. 
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6. Отсюда следуют два принципа: 
а) Приведенные выше формы гласных знаков используются только тогда, 
когда гласный образует слог сам по себе и не сочетается с 
предшествующим согласным: то есть, когда он является начальным. 

б) Если несколько согласных предшествуют гласному, образуя с ним один 
слог, их знаки должны быть объединены в один (лигатуру). 

7. Согласно индусскому способу деления слогов, каждый слог должен 
заканчиваться гласным, или висаргой, или анусварой, за исключением 
конца слова; и поскольку в обычном индусском обычае слова 
предложения не разделяются на письме, конечный согласный 
объединяется в один слог с начальным гласным или согласным 
следующего слова, так что слог заканчивается согласным только в конце 
предложения. 

8. В санскритских работах, напечатанных в Европе, принято разделять 
слова настолько, насколько это можно сделать без изменения письменной 
формы. Так, इन्द्राय नमः но तत् सवितुर्वरेण्यम्, потому что конечные त и र् 
здесь не в полной слоговой форме. Но было напечатано несколько работ, 
в которых, благодаря свободному использованию знака, называемого 
virāma ($ 4), отдельные слова разделены. В транслитерированных текстах 
нет веских причин печатать иначе, чем с разделением всех слов. 

9. Написание इ с согласной क्: कि की. Крючок, расположенный над 
слогом, поворачивающийся влево или вправо, исторически является 
существенной частью иероглифа, был первоначально без вертикальной 
черты, только позднее он был удлинен до самого низа параллельно с 
согласным. Обратите внимание, что i-кручки и u-крючки аналогично 
поворачиваются влево для краткого гласного и вправо для долгого. 

10.  Написание чисел 
१ २ ३ ४ ५ ६ ७ ८ ९ ०  
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0. 

В комбинации, для выражения больших чисел, они используются точно 
так же, как и европейские цифры; так, २८ 28, ४८५ 485, ७६२० 7620. Эта 
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система счисления возникла в Индии и была принесена в Европу 
арабами, которые называют ее индийской системой, мы же называем ее 
арабской. 

11. При написании слогов деванагари обычно начинают с левой части 
буквы и делают горизонтальный верхний штрих последним. Либо 
горизонтальный штрих делается первым, а перпендикулярный 
добавляется без отрыва пера от бумаги. 

12. Произношение. Санскрит используется в Индии по сей день так же, 
как латынь использовалась в Европе в XVIII веке: это общее средство 
общения между учеными, будь то их родные языки, и он не является 
просторечием какого-либо района. Поэтому неудивительно, что 
произношение санскритских слов сильно варьируется среди ученых из 
разных частей Индии; и, вероятно, ни один способ произношения не 
соответствует в точности древнему способу произношения. 

13. A-гласный не находится в соответсвии ни с одним из классов 
согласных звуков. Но i-гласный является отчетливо палатальным, а u-
гласный — отчетливо лабиальным. 

14. Гласные ṛ и ḷ. Оба они, очевидно, являются результатом сокращения 
слогов, содержащих ṛ или 1 вместе с другим гласным: ṛ должен звучать 
как re в английском fibre, ļ - как le в able. 

15. Легкие и тяжелые слоги. Для метрических целей слоги (не гласные) 
различаются на "тяжелые" и "легкие". Слог является тяжелым, если его 
гласный долгий, или краткий и за ним следует более одной согласной 
("долгий по положению"). Visarga и anusvāra здесь считаются полными 
согласными. 

16. Спряжение глаголов. Санскритский глагол демонстрирует самую 
близкую аналогию с греческим, удлиняясь в спряжении по временам, 
отростками определенных временных основ. На более древней стадии 
языка, m.е. в так называемый ведийский период, модальные отростки 
каждой временной основы столь же многочисленны, как и в греческом; 
но на более поздней стадии, собственно санскрите (также называемом 
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классическим языком), отростки были сокращены до такой степени, что 
за одним незначительным исключением, прекатив или аорист-оптатив, 
только презенс сохраняет любое модальное разнообразие. 

17. Инфинитив. В классическом санскрите имеется один инфинитив. На 
самом деле это винительный падеж отглагольного существительного, не 
имеющий никакого отношения к системам времен. 

18. Герундий. Особенно часто встречается герундий, или абсолютив, 
который, как и инфинитив, является стереотипной падежной формой 
(инструментальной) производного отглагольного существительного. Его 
значение — это значение несклоняемого активного причастия с 
неопределенной, но чаще всего прошедшей временной силой. 

19. Склонение. Склонение существительных и прилагательных настолько 
близко соответствуют друг другу, что эти два класса слов следует 
рассматривать вместе. 

20. Числа и рода. Есть три числа: единственное, двойное и 
множественное; и три рода: мужской, женский и средний. Двойственное 
число используется гораздо шире, чем в греческом, где оно пребывает в 
исчезающем состоянии. 

21. Падежи. Падежей всего восемь, они обычно даются в следующем 
порядке: именительный, винительный, творительный, дательный, аблатив, 
родительный, местный и звательный.  

22. Основы существительных и прилагательных можно для удобства 
классифицировать следующим образом: I. Основы на अ. II. Основы на इ и 
उ. III. Основы на आ ई и ऊ: IV. Основы на ऋ. V. Основы на согласные. 

23. Сильные и слабые основы. В основах, оканчивающихся на согласные и 
ऋ наблюдается различия формы основы в разных падежах. У некоторых 
слов две основы, тогда они называются соответственно сильной и слабой; 
иногда — три: сильная, средняя и слабая. Как и в случае с глаголами, эта 
вариация форм основы часто сопровождается изменением ударения. 
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24. В мужском и женском роде сильными падежами являются 
nom. и acc., как в единственном так и в двойственном числах, а также и 
nom. pl. Остальные падежные формы являются слабыми; или, если 
существует различие трех форм основы, то instr., dat., abl., gen. и loc. 
sing., the gen. и loc. du., р gen. pl. (все они имеют окончания, 
начинающиеся с гласного) являются самыми слабыми; а instr., dat. и abl. 
du., nstr., dat., abl. и loc. pl. (окончания которых начинаются с согласных), 
являются средними. 

25. В среднем роде единственными сильными падежами являются nom. и 
acc. pl.; если есть тройное различие, то nom. и acc. sing. являются 
средними, а те же падежи в двойственном числе — слабыми. В остальных 
случаях падежи классифицируются как в мужском роде. 

26. Падежные окончания. Обычная схема падежных окончаний,  которую 
удобно принять за основу, такова: 

Единственное число Двойственное число
Множественное 

число

Nom. स् म औ ई अस् इ

Acc. अम् औ ई अस् इ

Instr. आ भ्याम् भिस्

Dative ए भ्याम् भ्यस्

Ablative अस् भ्याम् भ्यस्

Genetive अस् ओस् आम्

Locative इ ओस् सु
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Урок 1 Cпряжение глаголов от корней первого класса 

27. Спряжение. В санскрите десять времён и наклонений глаголов. 
Спряжение формируется окончаниями в трех числах (единственном, 
двойственном и множественном) и трёх лицах. Все времена и наклонения 
имеют и активную (pаrаsmaipada), и медиальную (atmanepada) форму 
личных окончаний.  

Времена и наклонения следующие: 

28. Первые четыре времени создают от особой основы настоящего 
времени. Эту основу образуют от корней десятью различными способами. 
Поэтому корни делят на десять классов (ган). 

29. Indicativus parasmaipada (настоящее время — оттенок действия для 
другого — парасмайпада) К глагольным корням 1 класса при 
образовании основы настоящего времени перед личными окончаниями 

1. indicativus (настоящее время) 6. описательное будущее

2. imperfectum (прошедшее время) 7. простое будущее

3. imperativus (повелительное наклонение) 8. conditionalis

4. optativus (потенциальное наклонение) 9. precativus (benedictivus)

5. perfectum (давно прошедшее время) 10. аорисm.

9

चर् саr, идти, совершать, 
пастись

पच् pac, варить

जीव् жить पत् pat, падать, лететь;

दह् dah, гореть, жечь यज् yaj, приносить жертву (с Aсс.), давать (с 
Instr.);

धव् dhav, бежать वस् vas, жить-обитать, проживать; 

त्यज् tyaj, покидать रक्ष् rаkṣ, защищать;

नम् nam, кланяться (кому), 
почитать

वह् vah, нести, течь, веять, дуть.	

शंस् ṡams, прославлять;



присоединяется अ а, который в первом лице ед., дв. и мн.ч. іnd. 
заменяется आ ā.  
Например: वद् vad говорить: वद vada и वदा vadā. 

30. Правило sandhі. Конечные स् и र् слов, стоящих в конце предложений, 
всегда превращаются в висаргу, := h, обыкновенно также и перед क्, ख्, 
प्, फ, и перед шипящими श्, ष्, स्. 

31. Present indicative обозначает:  
а) настоящее время, б) непосредственное будущее,  
в) прошедшее при живом изложении (historical present.). 

Словарь 
Глаголы класс I:  
Наречия 

Единственное число Двойственное число Множественное число

1 वदामि वदावः वदामः

2 वदसि वदथः वदथ

3 वदित वदतः वदन्ति

अतः отсюда कथम् как? तु , किं तु но, же
अत्र здесь, сюда कदा Когда? पुनः(r) опять, снова
अद्य сегодня कुतः откуда? почему? यतः откуда, 

почему
अधुना сейчас कुत्र где? куда? यत्र где, куда
इतः поэтому क्व где? куда? यथा как
इति так च и यदा если, когда
इत्थम так ततः оттуда, потому सदा всегда
इह здесь तत्र там, туда सर्वत्र Всюду, везде
एव именно, только तथा так हे О!
एवम् так तदा тогда
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Упражнения 

१ अद्य जीवामः । 	 	 	 	 	 २ सदा पचथः ।  

३ अत्र रक्षति । 	 	 	 	 	 ४ अधुना रक्षामि ।  

५ यदा धावथ तदा पतथ । 	 	 	 ६ क्व यजन्ति ।  

७ तत्र चरथः । 	 	 	 	 	 ८ कुतः शंससि ।  

९ त्यजामि कथम् । 		 	 	 	 १० पुनः पतावः ।  

११ दहसि । 		 	 	 	 	 १२ एवं वदन्ति ।  

१३ तत्र वसावः । 	 	 	 	 	 १४ सर्वत्र जीवन्ति ॥ 

1. Сегодня1 (они) покидают2.  

2. Теперь1 (вы) идёте2.  

3. (Я) всегда1 защищаю2.  

4. (Мы оба) снова2 кланяемся1.  

5. Куда1 (ты) бежишь2?  

6. (Они оба) варяm.  

7. (Вы) покидаете.  

8. (Он) гориm.  

9. Теперь1 (мы) живём2. आधुना जीवावः 

10. (Вы оба) славите. शंसथ 

11. Почему2 (вы) кланяетесь1?  

12. Там1 (они) летят2.  

13. Где1 (вы) живёте2? 
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Урок 2 Гуна и вриддхи, сандхи гласных  

32. Таблица подъёма (сандхи) гласных. 

33. Все гласные, стоящие на конце корня, а также краткие гласные, после 
кoих стоит лишь один согласный допускают первую степень подъема. 
Тяжелые слоги (जीव्, निन्द्) не претерпивают изменения guṇа или vṛddhi. 

а) Корни I класса, оканчивающиеся на इ, ई, उ, ऊ, ऋ. ॠ  заменяют их 

соответствующим guṇа: ए, ओ, अ. Например: √ जि и √ नी образуют जे ने, а 

√ द्रु и √ भू — द्रो и भो, √ स्मृ и √ तॄ — स्मर् и तर्.  

  
б) ए перед следующим за ним признаком основы настоящего, अ, 
превращается в अय, ओ в अव, अर् в अर. Например: द्रवति, भवति, जयति, 
नयति, स्मरति, तरति. 

34. Корни, оканчивающиеся на один только согласный, перед которым 

стоят краткие гласные इ, उ, ऋ, ऌ также заменяют их соответственным 

guṇа. Например √ चित् изменяется в चेत्, √बुध् в बोध, √वृष् в वर्ष, √कॢप् в 

कल्प्. Третье лицо, единственное число चेतति, बोधति, वर्षति, कल्पते. 

35. Корни, оканчивающиеся на ए, ऐ перед признаком основы настоящего 

अ, изменяют эти звуки в अय и आय, например, √ह्वे призывать, третье лицо, 
единственное число ह्वयति, √गै петь — गायति. 

Нулевая ступень — i u ṛ ḷ

Первая степень подъёма guṇа a e o ar al

Вторая степень подъёма vṛddhi ā ai au ār āl
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36. Склонение мужского и средний род на अ. 

37. Главные значения падежей: 1. Nominativus — падеж подлежащего, 

субъекта. 2. Accusativus —  падеж дополнения, объекта. Он обозначает 

чаще прямое дополнение, иногда и косвенное, кроме того, границу, 

направление и протяжение (во время и пространстве). 

38. Соединения (сандхи) конечных и начальных гласных: 

अ или आ + अ или आ = आ; अ или आ + इ или ई = ए 
अ или आ + उ или ऊ = ओ; अ или आ + ऋ или ॠ = अर् 
अ или आ + ओ или औ = औ; अ или आ + ए или ऐ = ऐ; 

Словарь. Глаголы 1 класса:  

जि побеждать, завоёвывать 		 	 नी вести, направлять 	 
तॄ переправлять, перевозить, спасать   भू происходить, становиться, быть 
वृष्, идти (о дожде), давать дождь, воду, дождить	 	 स्मृ, вспоминать 

39. Корни, у которых происходит замена при образовании глагольной основы: 

गम् [गच्छ] ходить, идти 	 	 	 दृश् [पश्य] видеть 

दा [यच्छ] давать 		 	 	 	 पा [पिब] пить	 	 	  

	 	 	 	 	 	 	 स्था [तिष्ठ]  стоять, находиться 1

Mужской род Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. दवेः दवेौ दवेाः
Voc दवे दवेौ दवेाः
Acc दवेम् दवेौ दवेान्

Средний род Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom.
फलम् फले फलानि

Voc

Acc फल फले फलानि

 Суффиксальный स, за которым следует гласный, न्, म्, य или व, превращается в ष, если предшествует 1

ему какой-нибудь иной гласный чем अ или आ либо непосредственно, либо будучи отделён висаргой или 
анусварой; например अग्नि + सु = अग्निषु: दवेे + सु = दवेेषु; धनुस् + आ — धनुसषा. Точно также начальный 
корневой स часто изменяется в ष्, स्थ् в ष्ठ् ,  и स्र в ष्ण, если ему при удвоении корня предшествует иной 
гласный, чем अ или आ,  например ति + स्थ = तिष्ठ.
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Существительные мужского рода:  

गज слон	 	 	 	 दवे бoг	 	 	 नृप царь 
ग्राम деревня 	 	 	 नर мужчина, человек	 पुत्र сын 
Среднего рода: 
क्षीर молоко 	 	 	 गृह дом	 	 	 जल вода 	 	  
दान подаяние, подарок 	 नगर город  	 	 फल плод, награда 

1.  Перевод с санскрита на русский 
1 सदा दवेान् स्मरन्ति ।  

2 गृहं  गच्छामः ।  2

3 जलं पिबति पुत्रः ।  

4 नृपौ जयतः ।  

5 कदा फलानि यच्छथः ।  

6 कुत्राधुना गजं नयामि ।  

7 तरन्ति दवेाः ।  

8 तरथ ह ेदवेाः ।  

9 नरः फले यच्छति ।  

10 नरः पुत्रौ पश्यति ।  

11 दवंे यजावः ।  

12 पुत्रा ग्रामं गच्छन्ति ।  

13 तत्र गृह ेभवतः ।  

14 सर्वत्र दानानि वर्षन्ति नृपाः ॥  

 Конечный म् обыкновенно перед начальными согласными превращается в анусвару, но произносится как 2

m.
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2. Перевод с русского на санскрит: 

1 Мужчина1  пьёт3 молоко2.  3

2 Царь3 направляет2 слона1.  

3 (Два) дома1 рушатся(=падают)2.  

4 Бог (даёт)2 воду1.  

5 (Вы оба) вспоминаете2 (об обоих) богах1, acc..  

6 Царь3 завоёвывает2 деревню1.  

7 О мужи1, (мы) видим3 город2.  

8 (Они) варят2 плоды1.  

9 Муж3 преклоняется2 (пред) богами 1, acc..  

10 (Оба) слона1 живы (живут), 2.  

11 Боги2 дают дождь vr̥ṣ 1. 

 Цифры указывают на положение в санскритском предложении эквивалентов обозначенных слов. Порядок 3

слов в санскрите очень свободный и редко влияет на смысл предложения.
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УРОК 3 Спряжение глаголов от корней VI класса 

39. а) Корни VI класса, подобно корням I класса, в основе настоящего 
времени перед личными окончаниями вставляют अ, но их гласные не 
заменяются соответственным  guṇа, например √ क्षिप् бросать, брать — क्षिप, 
√ तुद् бить — तुद , √ कृष् чернить — कृष; Indicative pr. par. क्षिपामि, क्षिपसि, 
क्षिपति. 

б) Ряд корней VI класса усиливается в настоящем времени 
предпоследним носовым; так, सिच, present ind. सिञ्चति. Носовой всегда 
ассимилируется с последующим согласным; ञ् — перед нёбными, न — 
перед зубными, म перед губными; и ◌ं перед шипящими и ह्. 

в) Конечный ṝ корней VI класса переходит в इर्, например √कॄ сыпать – 
किर, किरति; конечное उ и ऊ переходит в उव्, например √धू трясти — धुव, 
धुवति; конечное इ в इय, например √ क्षि жить, क्षिय, क्षियति. 

40. Склонение основ мужского и средн. р. на अ. 

Точно также склоняется फलम् —  फलेन, फलाय и m.д. 

41. Значения падежей: а) Instrumentalis (Творительный) отвечает на 

вопросы «с кем?», «посредством чего?», выражает смысл сопровождения, 

действующего лица или орудия.  

Единственное число Двойственное число Множественное число

Instr. दवेेन दवेाभ्याम् दवैेः

Dative दवेाय दवेाभ्याम् दवेेभ्यः

Ablative दवेात् दवेाभ्याम् दवेेभ्यः

Genetive दवेस्य दवेयोः दवेानाम्

Locative दवेे दवेयोः दवेेषु
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б) Дательный обозначает направление или то, в пользу чего действие 

совершается (Dativus commodi), несет значение цели. Иногда (и чаще 

всего при опущенной копуле) он является предикативным, в смысле 

"делает для, стремится к".  

в) Ablativus (отложительный) отвечает на вопрос «откуда?» и обозначает 

причину.  

г) Родительный обозначает всякого рода принадлежность (Genitivus 

subjectivus, objectivus и partitivus).  

д) Локатив обозначает место, где или в какое время происходит 

действие, и также направление. Он часто употребляется абсолютно, в 

согласии с выраженным или понимаемым причастием, как аблатив в 

латинском языке и генитив в греческом. 

Словарь, глаголы VI класса: 

इष् [इच्छ] желать 	 दिश् показывать	 	 	 सिच् [सिञ्च] капать 

कृष् пахать, тянуть	 प्रछ् [पृच्छ] спрашивать	 	 सृज् творить 
क्षिप् бpocaть 	 	 विश् входить	 	 	 स्पृश् прикосаться. 

Глаголы I класса:	 गुह् [गूह] прятать 		 ह्वे звать	 सद् [सीद्] сидеть. 

Имена мужского рода:  

कट циновка	 	 बाल мальчик	 	 	 मार्ग дорога 

कुन्त копье		 	 मेघ облако		 	 	 हस्त рука 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 शर стрела 

Среднего рода: 		 क्षेत्र поле	 	 	 	 विष яд 

धन деньги, богатство 	लाङ्गल плуг		 	 	 सुख счастье, благо 

	 	 	 	 	  

III. 1. Перевод с санскрита на русский 

१ धनानि गृहषेु गूहन्ति ।  

२ कुन्तान् हस्ताभ्यां क्षिपामः । 

३ नृपाय नरौ मार्गं दिशतः ।  
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४ मार्गेण ग्रामं गच्छावः ।  

५ सुखेनेह गृह ेतिष्ठति पुत्रः ।  

६ जलं सिञ्चति मेघः ।  

७ धनेन सुखमिच्छन्ति नराः ।  

८ हस्तयोः फले तिष्ठतः ।  

९ जलं हस्तेन स्पृशसि ।  

१० नरौ कट ेसीदतः ।  

११ क्षेत्राणि लाङ्गलैः कृषन्ति । 

१२ नगरं नृपौ विशतः ।  

१३ नरः पुत्रेण मार्गे गच्छति ।  

१४ नरान्सृजति दवेः ।  

१५ बालौ गृह ेह्वयति नरः ॥ 

III. 2. Перевод с русского на санскрит. 

1 Мальчик4 спрашивает3 людей1, acc. о дороге2, acc..  

2 Облака1 испускают капли4, sic воды3, acc. (на) поля2, Іос..  

3 (Оба они) идут3 (двумя) путями1, instr. в город2.  

4 Царь4 даёт3 (обоим) людям1 денег2.  
नराभायां  
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5 (На) циновках3 сидят4 сыновья2 (этого) человека1.  

6 Воду2 (из) облаков1, gen. дают3 боги4.  

7 Водою1 умываем3,=прикасаемся, spr̥ś (мы) (обе) руки2.  

8 (Оба) человека1 (своих обоих) сыновей2 ведут4 домой3.  

9 (Оба) мальчика3 указывают4 дорогу2 в город1, gen.. 
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УРОК 4 Склонение существительных на इ 

42. Склонение существительных м.р. на इ; अग्नि огонь. 

43. Склонение существительных среднего рода на इ; विर вода. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. अग्निः अग्नी अग्नयः

Voc. अग्ने अग्नी अग्नयः

Acc. अग्निम् अग्नी अग्नीन्

Instr. अग्निना अग्निभ्याम् अग्निभिः

Dative अग्नये अग्निभ्याम् अग्निभ्यः

Ablative अग्नेः अग्निभ्याम् अग्निभ्यः

Genetive अग्नेः अग्न्योः अग्नीनाम्

Locative अग्नौ अग्न्योः अग्निषु

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. वािर वािरणी वािरणि

Voc. वािर, वारे वािरणी वािरणि

Acc. वािर वािरणी वािरणि

Instr. वािरणा वािरभ्याम् वािरभिः

Dative वािरणे वािरभ्याम् वािरभ्यः

Ablative वािरणः वािरभ्याम् वािरभ्यः

Genetive वािरणः वािरणोः वारीणाम्

Locative वािरणि वािरणोः वािरषु
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44. Прилагательные на इ m., n. склоняются одинаково с существительными. Но 

в среднем роде для dat., abl., gen., loc. ед.ч., и gen., loc. дв.ч. могут 

употребляться также формы мужского рода. 

45. Правила sandhi. a) Перед начальным кратким अ и звонкими 

согласными конечный अ:, происходящий от अस् , превращается в ओ, а 4

краткий अ исчезает, например: नृपः अत्र — नृपोऽत्र; नृपः जयति — नृपो जयति. 

б) Перед всеми гласными, за исключением краткого अ, m.е. перед इ, ई, उ, 

ऊ, ऋ, и двугласными ए, ऐ, ओ, औ, अः, восходящий к अस्, превращается в 

अ, например नृपः इच्छति — नृप इच्छति; ततः उदकम् — तत उदकम्. 

в) Конечный आः, восходящий к आस्, перед гласными, двугласными и 

звонкими согласными превращается в आ, например नृपाः इच्छन्ति — नृपा 

इच्छन्ति; नृपाः जयन्ति — नृपा जयन्ति. 

г) Висарга конечных अः и आः, восходящих к अर् и आर, а также висарга 

окончаний इः, ईः, उः, ऊः, एः, ऐः, ओः перед начальными гласными и 

звонкими согласными превращается в र् перед र же она исчезает, а 

краткий предыдущий гласный удлиняется, например:  

पुनः अत्र — पुनरत्र, द्वाः अत्र — द्वारत्र, अग्निः दहति — अग्निर्दहति,  

पुनः रामः — पुना रामः, अग्निः रोचते — अग्नी रोचते. 

Словарь, глаголы VI класса: 	  

कृत् [कृन्त] резать		 	 	 	 लिप् [लिम्प] марать 

मुच् [मुञ्च] отпускать, освобождать    	 लुप् [लुम्प] ломать, грабить	  

I класса: 	  

गुप् [गोपाय] стеречь, защищать 	 	 प्रभू возникать 	 रुह् расти. 
Существительные мужского рода нa अ: 

जन человек, люди  	 	 	 	 वृक्ष дерево    

शिव имя бoга N. pr. 	 	 	 	 राम Рама, герой 

 также अ: может восходить к अर्  4
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Существительные среднего рода нa अ:  

दुःख бедствие, несчастье 	 पाप rpex, порок	 	 	 सत्य правда. 

Существительные мужского рода нa इ: 

अग्नि огонь 		 	 	 ऋषि пророк, мудрец	 	 पाणि рука 

अिर враг 	 	 	 	 कवि поэт	 	 	 	 हिर имя бога 

असि меч 	 	 	 	 गििर ropa 

	 	 	  

VI. 1. Перевод с санскрита на русский 

१ सदा दवेा जनान्मु ञ्चन्ति पापात् ।  

२ नृपस्य पुत्रौ क्व वसतः ।  

३ ऋषिर्दुः खात्पु त्रं गोपायति ।  

४ नृपोऽसिनारेः पाणी कृन्तति ।  

५ कवयो हिरं शंसन्ति ।  

६ अरयो जनानां धनं लुम्पन्ति ।  

७ जलं गिरेः पतति ।  

८ शरान्विषेण लिम्पथ ।  

९ वृक्षा गिरौ रोहन्ति ।  

१० ऋष्योः पुत्रौ तत्र मार्गे तिष्ठतः ।  

११ हिरः कविभ्यां दानानि यच्छति ।  

१२ ऋषिभी रामो वसति ।  

१३ अग्निनारीणां गृहाणि नृपा दहन्ति ।  

१४ हिरं क्षीरेण यजतः ॥ 
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VI. 2. Перевод с русского на санскрит. 

1 Шива1 живёт3 в горах2.  

2 (Двое) врагов1 мечут4 копья2 (на) царя3 dat..  

3 Рама1 трогает4 (обеими) руками2 (своих двух) сыновей3.  

4 Огонь1 сжигает3 деревья2.  

5 Пророки1 говорят2 правду3.  

6 Правдою2 люди1, gen. достигают=возникает 4 счастья3, nom..  

7 (Обе) руки2 пророка1 трогают4 воду3.  

8 Плоды находятся (стоят) 3 на деревьях2.  

9 Люди1 вспоминают3 о Хари2, acc.  

10 Хари выручает4 людей = мужей, 2 из несчастья. 
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УРОК 5 Корни IV класса 

46. Корни IV класса в основе настоящего времени перед личными 
окончаниями вставляют य, например √ लुभ् желать жаждать — लुभ्य;  
Ind. Praes. Par. लुभ्यामि, लुभ्यसि, लुभ्यति. 

47.  Некоторые आ-корни, из-за изменения их гласной на इ и ई, особенно 
при образовании настоящего времени, считаются санскритскими 
грамматиками оканчивающимися на ए или ऐ или ओ, и их относят их к 
первому bhū-классу, или а-классу. Так, धा сосать в санскритских 
справочниках — धे, образует धयति; корень हू или ह्वा в санскритских 
справочниках ह्वे) образует ह्वयति; गा (गौ) образует गायति. 

48. Склонение существительных м.р. на उ, भानु солнце. 

Мужской род прилагательных на उ склоняется точно также. 

49. Правила sandhі. Конечная висарга превращается: 

а) перед च् и छ् в श्, например: नरः चरति — नरश्चरति; नरः छलेन — नरश्छलेन. 

б) перед ट् и ठ् в ष्, например पुनः टङ्कः = पुनष्टङ्कः; रामः ठक्कु रः — रामष्ठक्कु रः 

в) перед त् и थ् в स्, например रामः तिष्ठति — रामस्तिष्ठति. 

50. Предлог आ в значении «до, вплоть до» используется с аккузативом, в 

значении «начиная от» — с аблативом. В качестве глагольной приставки 

он обозначает «при, к, на» и m.д. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. भानुः भानू भानवः

Voc. भानो भानू भानवः

Acc. भानुम् भानू भानून्

Instr. भानुना भानुभ्याम् भानुभिः

Dative भानवे भानुभ्याम् भानुभ्यः

Ablative भानोः भानुभ्याम् भानुभ्यः

Genetive भानोः भान्वोः भानूनाम्

Locative भानौ भान्वोः भानुषु
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Словарь, глаголы IV класса:  

Существительные:  

V. 1. Перевод с санскрита на русский 
१ कवयो धनं लुभ्यन्ति । 

२ ऋषिः सूक्तानि पश्यति ।  

३ गुरू शिष्ययोः क्रुध्यतः ।  

४ नृपा अिरभ्यः कुप्यन्ति ।  

५ अग्निरुदधौ तिष्ठति ।  

६ परशुना वृक्षान्कृ न्तथ ।  

७ जलस्य बिन्दवो गिरेः पतन्ति ।  

८ विष्णुमृषिर्यजति नृपाय ।  

९ नृपोऽश्वमारोहति ।  

अस् бросать, метать लुभ् желать

कुप् гневаться शुष् засыхать

क्रु ध् гневаться (на... gen.) स्निह् быть расположенным к, любить 
(gen., loc.)नश् погибать, обращаться в бегство

VI класса: लिख् царапать, надрезать, писать

I класса:

आ + गम् приходить  आ + रुह् взлезать, восходить, 
подниматься на, взбираться на

अन्न n. еда, корм	 बाहु m. рука (arm) राशि m. куча

अश्व m. лошадь बिन्दु m. капля शात्रु m. враг

उदधि m. океан भानु m. солнце	 शिखर m. вершина 

गुरु m. учитель मणि m. драгоценный камень शिष्य m. ученик

पत्र पत्त्र n. лист, письмо	 वायु m. ветер सूक्त n. ведийский 
гимнपरशु m. топор विष्णु m. имя бога

पाद m. нога, луч, 
четверть	

रत्न n. драгоценный камень
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१० क्षेत्रेषु जलं शुष्यति ।  

११ गुरवः शिष्याणां स्निह्यन्ति ।  

१२ नृपाणां शत्रवोऽसिना नश्यन्ति ।  

१३ बालो गुरवे पत्रं लिखति ।  

१४ जना मणीनां राशीनिच्छन्ति ।  

१५ आ गिरेर्वृक्षा रोहन्ति ।  

१६ बाहुभ्यां जलं नरास्तरन्ति ॥ 

V. 2. Перевод с русского на санскрит 
1 Лучи2 солнца1 взбираются5 теперь4 (на) горы3.  

2 Капля2 воды1, gen. падает4 (из) облака3.  

3 (Оба) царя1 расположены3 (к) поэтам2.  

4 Ветер1 веет4 с вершин3 гор2.  

5 Царь мечет4 копья3 на врагов2.  

6 Ученик1 преклоняется3 (перед) учителем2.  

7 (Два) человека приходят3 (со своими) сыновьями.  

8 (Оба они) желают1 драгоценных камней2.  

9 О пророк, мы приносим жертву3 Вишну2, acc..  

10 (Оба они) варят3 пищу1 (на) огне2, instr..  

11 Пророки1 прославляют4 Вишну2 гимнами3. 
УРОК 6 Корни IV класса на इव् 
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50. а) Корни IV класса на इव् удлиняют гласный перед признаком этого 

класса य, например √ दिव, दीव्य, दीव्यति . 5

б) Следующие корни IV класса P удлиняют свой краткий अ: √क्रम् шагать — 

क्राम्यति, √तम् быть истощенным — ताम्यति, √दम् быть послушным — दाम्यति, √मद् быть 
опьяненным — माद्यति, √शम् быть спокойным — शाम्यति, √श्रम् трудиться, уставать — 

श्राम्यति, √भ्रम् бродить— भ्राम्यति. Последний образует также भ्रम्यति. 

51. а) Склонение существительных среднего рода на उ; मधु мёд. 

б) Для среднего прилагательных на उ Dat., Ab., Gen., Loc., ед. ч. и в Gen. 

и Loc. Dual. могут также употребляться формы мужского рода. 

52. Правила sandhі. Конечный न् превращается: 

а) перед начальным ज, झ् и श् в ञ्, например: तान् जनान् — ताञ्जनान्, तान् 

शत्रून् — ताञ्शत्रून्. В последнем случае вместо श् может стоять छ्, например 

तान् शत्रून् — ताञ्छत्रून्. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. मधु मधुनी मधूनि

Voc. मधु, मधो मधुनी मधूनि

Acc. मधु मधुनी मधूनि

Instr. मधुना मधुभ्याम् मधुभिः

Dative मधुने मधुभ्याम् मधुभ्यः

Ablative मधुनः मधुभ्याम् मधुभ्यः

Genetive मधुनः मधुनोः मधूनाम्

Locative मधुनि मधुनोः मधुषु

 Коренные इ и उ, за которым следует группа согласных, начинающаяся с र् или व् удлиняются.5
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б) Перед начальным ड् конечный ढ् превращается в ण्, а перед ल् в ◌ँल् 

или ◌ंल्, например तान् डमरान् — ताण्डमरान, तान् लोकान् — ताँल्लोकान् или 

ताल्लोकान्. 

в) Перед начальным ट् или ठ्, च् или छ् и त् или थ конечный न 

превращается в анунасику или анусвару, и за ним вставляется 

соответствующий шипящий: श, ष или स, например तान् — ताँश्च, तान्टङ्कान् — 

ताँष्टङ्कान्, तान् तथा — ताँस्तथा. 

Словарь, глаголы IV класса:  

आ + क्रम् [क्राम्] ступать на, нападать		 भ्रम् блуждать 

तम् быть печальным успокаиваться, тухнуть	 मद् пьянеть 

तुष् радоваться	 	 	 	 	 व्यध् [विध्य] попадать в, пронзать  

दिव् играть 	 	 	 	 	 श्रम् уставать	  

I класса: 	 	 	 	 	 	 आ + चम् [आचम्] пить	 	 	 	

हृ отнимать, похищать		 	 	 ऋ [ऋच्छ] идти, падать на кого-либо. 

Существительные:  

अक्ष m. кость (игральная)	 	 	 नृपति m. царь 

अधर्म m. несправедливость	 	 	 नेत्र n. глаз	 

अलि m. пчела	 	 	 	 	 मधु n. мёд	 

अश्रु  n. слеза	 	 	 	 	 मुख n. рот, лицо	 

ऋक्ष m. медведь		 	 	 	 मृत्यु m. смерть 

कोप m. гнев	 	 	 	 	 वसु n. богатство 

क्षत्रिय m. воин	 	 	 	 	 	 	 	  

VI. 1. Перевод с санскрита на русский 
१ ऋक्षा मधु लुभ्यन्ति ।  

२ ऋषिरधुना पाणिना जलमाचामति ।  

३ नृपा अक्षैस्तत्र दीव्यन्ति ।  

४ अलिर्मधुना माद्यति ।  
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५ नरा विषेणासीँल्लिम्पन्ति ।  

६ रामः क्षत्रियान्परशुनाक्राम्यति ।  

७ गुरूञ्शिष्यांश्च शंसामः ।  

८ अरयो जनानां वसूनि हरन्ति ।  

९ नरौ मृत्युमृच्छतः ।  

१० बालस्य नेत्राभ्यामश्रू णि पतन्ति ।  

११ जलेनाग्निः शाम्यति ।  

१२ ऋषेरश्वौ श्राम्यतः ।  

१३ गुरुः शिष्यस्य पापात्ताम्यति ।  

१४ गजा नगरे भ्राम्यन्ति ।  

१५ मधुना क्षीरेण च तुष्यन्ति बालाः ॥ 

VI. 2. Перевод с русского на санскрит 
1 Воины1 играют3 (на) деньги2, instr.  

2 Лошади3 царя2 устают5 сегодня1 (на) пути4.  

3 Четвёртая часть=четверть, 2 несправедливости падает4 (на) царя3.  

4 Воин1 пронзает4 врага3 копьём2.  

29



5 Пчела1 пьёт4 мёд2 ртом3.  

6 Вода2, jala и vāri (его) слёз1 орошает4 (его) ноги3.  

7 Там2 летают3 [блуждают] пчёлы1.  

8 Двое мужчин1 варят5 мёд2 и4 плоды3.  

9 Когда1 гнев3 учителя2 прекращается, тогда5 ученики7 радуются6.  

10 (В) глазах2 воинов1 есть=стоят, 4 слёзы3.  

11 Враги1 осыпают(vr̥ṣ)4 царя3 стрелами2. 

30



УРОК 7 Корни X класса 

53. Корни X класса (его также называют चुर्-класс и «каузативный класс») 

перед личными окончаниями в основе настоящего времени, вставляют 

अय, например √पीड् ранить, पीडय; Ind. Pras. Par. पीडयामि, पीडयसि, पीडयति. 

54. а) Корни, предпоследний звук которых इ, उ, ऋ или ऌ вместо него 

имеют так называемую guna, например √चुर् воровать— चोरय, 3-е лицо, ед. 

число चोरयति. 

б) Корни, предпоследний звук которых – краткий अ, удлиняют его 

большей частью, например √क्षल् мыть — क्षालय, 3-е лицо, ед. число क्षालयति. 

в) Если корень кончается на гласный, последний повышается во вторую 

степень (vṛddhi): ऐ вместо इ и ई, औ вместо उ и ऊ, आर вместо ऋ и ॠ.  

ऐ и औ перед अय превращаются в आय् и आव्, например  √ ज्रि побеждать — 

ज्रायय, 3-е лицо, ед. число ज्राययति; √ धू трясти — धावय, धावयति; गू, गारय, गारयति; 

√पृ быть активным — पारय, पारयति. 

55. Правила sandhi. Конечный त्: 

а) превращается в द् перед начальными гласными и звонкими ग, घ, द, ध, 

ब, भ, य, र, व्, ह, Например  मेघात् अत्र = मेघादत्र, पापात् रक्षति иои गोपायति = 

पापाद्रक्षति, पापाद्गोपायति; जलात् भवति = जलाद्भवति. 

б) перед начальным च्, छ् превращается в च्, перед ज्, झ् в ज्, перед ट्, ठ् 

в ट्  перед ड्, ढ् в ड्, перед ल् в ल्. Например  मेघात् च = मेघाच्च, मेघात् जलम् 

= मोघाज्जलम, पापात् लोकम् = पापाल्लोकम्. 

в) перед начальным श् त् превращается в च, a श् обычно в छ. Например  

नृपात् शत्रुः = नृपाच्शत्रुः или नृपाच्छत्रुः. 

r) перед носовым त् превращается в न्. Например गृहात् नयति = गृहान्नयति; 

однако он может превратиться и в द्. 
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Словарь, глаголы Х класса:  

कथ् рассказывать, излагать  	 तुल् взвешивать	 	 पीड् мучить 

क्षल् мыть  		 	 	 	 तड् бить	 	 	 पॄ преодолевать 

गण् считать  	 	 	 	 दण्ड् наказывать	 	 पूज् почитать 

चुर् красть 		  	  	 	    

I класса 	 	 आ + नी приносить. 

Частички: 	 इव как. 

Существительные: 	  

जनक m. отец	 	 	 	 रूपक n. монета	  

दण्ड n.m. палка, наказание 		 लोक m. мир, люди 

पुण्य a. заслуга, добродетель		 साधु m. аскет, святой	 	 सूत m. кучер 

रामायण n. название поэмы	 	 सुवर्ण n. золото	 	 	  स्तेन m. вор. 

VII.1. Перевод с санскрита на русский 
१ स्तेनः सुवर्णं नृपस्य गृहाच्चोरयति ।  

२ गुरुर्दण्डे न शिष्यांस्ताडयति ।  

३ सूतोऽश्वान्पीडयति ।  

४ ऋषिर्जलेन पाणी क्षालयति ।  

५ ग्रामाज्जनान्नगरं नयन्ति ।  

६ नरौ रूपकाणि गणयतः ।  

७ नृपाच्छत्रूणां दण्डः ।  

८ रामस्य पुत्रौ जनेभ्यो रामायणं कथयतः ।  

९ सुवर्णं पाणिभ्यां तोलयामः ।  

१० जनकः पुत्रान्कोपाद्दण्डयति ।  
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११ गृहाल्लोका आगच्छन्ति ।  

१२ पुण्येन साधुर्दुः खानि पारयति ।  

१३ दवेानिव नृपतींल्लोकः पूजयति ॥ 

VII.2. Перевод с русского на санскрит 
1 Воры крадут4 деньги3, множ. ч. людей2.  

2 (Оба) мальчика1 моют3 рот2.  बलौ मुखं शालयतः 

3 Отец1 объясняет [рассказывает] (своим) сыновьям2 возмездие4 (за) грех3.  
जनकः पुत्रान् पापात् दण्डं  कथयति  

4 Ученики1 почитают3 (своего) учителя2 и5 преклоняются4 (перед ним).  
शिष्या गुरुं  पूजयन्ति नमन्ति च 

5 (Вы оба) приносите3 плоды1 (в) руках2, двойств. ч. и4 считаете (их).  
फलानि पाणिभ्याम् आनयथो गणयथश्च 

6 Добродетель защищает(3, रक्ष्) от несчастья2.  
पुण्यो दुखात् रक्षति 

7 Кучера1 бьют лошадей2 палками3. 
सूताः अश्वान् दण्डै स् ताडयन्ति 
  
8 (В) гневе1, abl. пронзает4 король2 вора3 копьём. 
कोपान् नृपो स्तेने कुन्तेन विध्यति 
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УРОК 8 Atmanepada 

56. Indicative Praesentis Atmanepada (Medium). Перед личными 
окончаниями вставляются те же признаки глагольных классов и 
происходят те же изменения в корне, как и в Pаrasmai-pada, m.е.  
в I и VI классах — अ, в IV — य, в X — अय. Например √ लभ् обретать — 
लभ; √ सिच् орашать — सिञ्च; √ युध् сражаться — युध्य; √ अर्थ् просить — अर्थय. 

57. Главное значение Atmanepada (m.е. слово для самого себя) у 
глаголов, которые имеют и Parasmaipada и Atmanepada, заключается в 
том, что действие совершается для самого же действующего лица, 
например यजति он приносит жертву (для кого-нибудь другого), यजते он 
приносит жертву (для себя самого). Но очень многие глаголы спрягаются 
только в Atmanepada, и, таким образом, подобно греческим Media, 
являются Deponentia . 6

58.  Корень मृ mr, "умерать", принимат форму म्रियते в настоящем времени; 
а корень जन्, "рождать", меняется на जायते "рождаться".  

59. Правила sandhі. Конечные и начальные гласные: 
а) из इ или ई + इ или ई получается ई, например  गच्छति इति = गच्छतीति. 
Перед другими гласными или двугласными इ и ई превращаются य, 
например तिष्ठति अत्र = तिष्ठत्यत्र; यजति ऋषिः = यजत्यृषिः; नदी अत्र = नद्यत्र. 
б) उ или ऊ + उ или ऊ превращаются в ऊ, например  साधु उक्तम् = साधूक्तम्. 
Перед другими гласными и двугласными उ и ऊ превращаются в व, 
например मधु अत्र = मध्वत्र; साधु एवम् = साध्वे वम्. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

1 लभे लभावहे लभामहे

2 लभसे लभेथे लभध्वे

3 लभते लभेते लभन्ते

 То есть медиапассивными (глаголы, имеющие форму страдательного залога, но значение действительного 6

(бояться, нуждаться, нравиться, издеваться). Из-за отсутствия в западных языках явления хоть сколько-
нибудь похожего на Атманепади, филологи выбрали наиболее схожу форму залога, хоть она и не 
соответствует Атманепади.
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в) Из ऋ + ॠ получается ॠ, например  कर्तृ ऋजु = कर्तृजु. Перед другими 
гласными и двугласными и превращается вт, например  कर्तृ इह = कर्चिह. 
г) ए и ओ перед अ остаются без изменения, но последний выпадает, 
заменяясь аваграхой, например  वने अत्र = वनेऽत्र, भानो अत्र = भानोऽत्र. Перед 
другими гласными и двугласными ए и ओ превращаются или в अय् и अव् 
или чаще в अ, например भानो इति = भानविति, भान इति; वने इति = वनयिति = 
वन इति. 
д) Для इ, उ и ए двойственного числа глаголов и имён, а также для 
состоящих из одного гласного односложных междометий, не допускается 
эвфонические слияние со следующими за ними гласными, например   
गिरी इह । साधू अत्र । फले अत्र । ह ेइन्द्र. 

Словарь, глаголы имеющие только Atmanepada залог, I класса:  
आ + रभ् начинать, предпринимать 	 रुच् нравиться (dat., gen.) 
ईक्ष् видеть, смотреть 		 	 	 वन्द् кланяться, чтить 
कम्प्  сотрясаться, дрожать 	 	 	 शिक्ष् учиться, изучать 
भाष् говорить 	 	 	 	 	 सह् сносить, терпеть 
यत् стремиться к (dat.)		 	 	 सेव् служить, почитать	   
IV класса:  
जन् [जा] рождаться, возникать		 	 युध् сражаться, бороться (instr.). 
VI класса: 		 	 	 	 	 मृ (म्रिय) умирать. 	 
Х класса: 	 	 	 	 	 अर्थ् за просить, требовать (двойной асс.) 
Существительные: 	 	 	 	  
अनर्थ m. несчастье  	 	 	 	 बल n. могущество, сила 
उद्योग m. прилежание	 	 	 	 मनुष्य m. человек		  
कल्याण n. благо, лучшее	 	 	 यज्ञ m. жертва 
तरु m. дерево	  	 	 	 	 वन n. лес	  
द्विज m., द्विजाति m. аpиец	 	 	 वीचि m. волна 
धर्म m. добродетель, право, закон		 हित n. благо, лучшее	  

धैर्य n. постоянство, терпение	 	 शास्त्र n. наука, учебник	 

नियम m. послушание	 	 	 	 शूद्र m. человек четвёртой касты 

पशु m. скот, мелкий скот, жертвенное животное		 	 	  

Частички:	 न не. 

VIII.1. Перевод с санскрита на русский 
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१ वायोर्बलेन तरवः कम्पन्ते । 

२ असिनाद्यारयो म्रियन्त इत्यत्र नृपो भाषते ।  

३ वसूनां राशीन्नृ पतीन्कवयोऽर्थयन्ते ।  

४ शास्त्रे ऽधुना शिक्षामह इति पत्रे हिरर्लिखति ।  

५ पापाद्दुः खं जायते ।  

६ शिष्याणां विनय उद्योगश्च गुरुभ्यो रोचेते ।  

७ अधर्माय न धर्माय यतेथे ।  

८ विष्णोः सूक्त ऋषी लभेते ।  

९ अत्रर्षिर्भानुं वन्दते ।  

१० अग्नी ईक्षते बालः ।  

११ धनेन पशूँ ल्लभध्वे  यज्ञाय ।  

१२ सदा गुरोः पादौ बालाः सेवन्ते ।  

१३ फले अत्र मनुष्यस्य पाण्योस्तिष्ठतः ।  

१४ सहतेे अनर्थं साधू ।  

१५ वनेष्विहर्क्षा वसन्ति ।  
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१६ क्षत्रिया ऋषी सेवन्ते ॥ 

VIII.2. Перевод с русского на санскрит. 
1 Те(там, 5) (два) дома4 сотрясаются6 от силы3 волн2 океана1. 
 उदधेर् वीचीनां बालेन गृह ेतत्र कम्पे ते 

2 Отец3 смотрит4 (на) лицо2 (своего) сына1.  

पुत्रस्य मुखं जनक ईक्षते 
3 (Мы) стремимся3 (к) благу2 учеников1; так4 говорят6 учителя5. 

शिष्यानां हिताय यतामह इति गुरवो भाषन्ते  
4 Дети2 просят4 отца1 (о) хлебе [пище]3, acc..  

जनकं बाला अन्नम् अर्थयन्ते 
5 Там2 (в) лесу1 борются5 слоны3 (с) медведями4.  

तत्र वने गजा ऋक्षैर् युध्यन्ते  
6 (Два) шудра3 служат4 здесь2 (двум) арийцам1.  

द्विजती अत्र शुद्रौ सेवते  
7 Плоды1 нравятся3 детям2. 
फलानि बालेभ्या रोचन्ते 

8 Откуда1 (вы) получаете3 деньги2?  

कुतो धनानि लभध्वे   
9 Теперь1 начинают4 (оба) пророка2 жертвоприношение3. अधुनार्षी यज्ञम् 
आरभेते 
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УРОК 9 Склонение существительных женского рода на आ 

60. Склонение существительных женского рода на आ; जाया жена 

61. Прилагательные на अ (мужского и среднего рода), f. आ, склоняются в 
мужскомо роде как दवे, в среднем роде как फल и в женском как जाया. 

62. Правила sandhi. Если слово оканчивается на ऐ или औ, а следующее 
начинается на гласный, то конечный ऐ обращается в आय्,  а औ в आव्, а 
также оба могут обратиться в आ например  जायायै अत्र = जायायायत्र = 
जायाया अत्र; दवेौ अत्र = दवेावत्र = दवेा अत्र. 
Обычно пишут आ вместо ऐ, но आव् вместо औ. 

63. После кратких гласных, предлога आ и частицы मा начальный छ 
превращается в च्छ, например  अत्र छाया = अत्र च्छाया, आ छादयति = 
आच्छादयति. 

64. Начальный न् большинстве корней обращается в ण् после приставок 
अन्तर् между, निस् из, परा прочь, вон, над, पिर кругом, у, совершенно, प्र перед, вперед, очень, दुस् 
плохо, например प्र + नयति = प्रणयति. 

65. Перед глаголами появляются часто следующие приставки:  
अव вниз; उद् вверх; उप к, при, около; निस् из; परा прочь, вон, над, पिर кругом, у, совершенно,  
प्र перед, вперед, очень, सम् с, вместе с, совершенно. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. जाया जाये जायाः

Voc. जाये जाये जायाः

Acc. जायाम् जाये जायाः

Instr. जायया जायाभ्याम् जायाभिः

Dative जाययै जायाभ्याम् जायाभ्यः

Ablative जायायाः जायाभ्याम् जायाभ्यः

Genetive जायायाः जाययोः जायानाम्

Locative जायायाम् जाययोः जायासु

38



Словарь, глаголы Atmanepada I класса:  
उद् + डी взлетать 	 	 वृत् быть, становиться, существовать	  

परा + जि побеждать  	 	 शुभ् блистать   

भिक्ष् просить милостыню	 सम् + गम् сходиться вместе, соединяться (instr.)	  

IV класса: 		 	 	 प्र + पद् отправляться, прибегать к;   

Х класса: 	 	 	 	 मृग् [मृगय] искать. 

Глаголы Parasmaipada:  	 अव +गम् понимать	 अव +तॄ, अव +रुह् слезать	  

उप +नी приводить, посвящать	 पिर +नी обводить кругом, жениться. 
Существительные:  
इषु m. стрела	 	 	 	 यमुना f. имя реки	  
कन्या f. дочь, девушка		 	 रण m. n. сражение 
गङ्ग f. Ганг, имя реки 		 	 रथ्या f. улица 
गृहस्थ m. отец семейства 	 	 विद्या f. знание, наука	  
छाया f. тень 	 	 	 	 विहग m. птица 
भय n. страх	 	 	 	 व्याध m. охотник	 
प्रयाग m. название города	 	 शरण n. защита	  
भाषा f. язык	 	 	 	 सधं्या f. сумерки 
भार्या f. супруга, жена	 	 	 स्वर्ग m. небо 
भिक्षा f. милостыня	 	 	 हृदय n. сердце	 	  

Прилагательные: 	 	 	 कृष्ण, f. आ, чёрный  	  
पाप, f. आ, злой, дурной  	 	 प्रभूत, f. आ, многий. 
Наречия: 	सह с, вместе (instr.) 	 सहसा внезапно, быстро. 

IX.1. Перевод с санскрита на русский 
१ रत्नं  रत्ने न संगच्छते । Сокровища притягиваются к сокровищам. 

२ यदा विहगा व्याधं पश्यन्ति तदा सहसोड्डयन्ते । Птицы мгновенно взлетают, 
заметив охотника. 

३ सत्यं हृदयेषु मृगयन्त ऋषयः । Святые ищут истину в сердцах. 

४ हरेः कन्यां रामः पिरणयति ।  
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५ विष्णोर्हरेश्च भार्ये कन्याभिः सहागच्छतः । Жены Вишну и Рамы идут с 
дочерьми. 
६ रामो विष्णुश्च दवेाञ्शरणं प्रपद्येते । Рама и Вишну обращаются за помощью к 
богам. 

७ भिक्षया रामस्य शिष्यौ वर्तेते । Оба ученика Рамы Существительныеуют 
благодаря милостыни. 

८ यदा जना गङ्गायां म्रियन्ते तदा स्वर्गं लभन्ते । Умерев в Ганге, люди обретут 
небо. Люди достигают неба, если умирают в Ганге. 

९ कन्याया अन्नं  यच्छत्यृषेर्भार्या । Жена мудреца дает еду дочери. 

१० वन ऋक्षेष्विषन्मु ञ्चन्ति व्याधाः कृष्णौ च म्रियेते । Охотники выпускали стрелы в 
медведей, и два черных медведя умерли. 

११ द्विजातीनां भाषां शूद्रा नावगच्छन्ति । Шудры не понимают языка 
дваждырожденных. 

१२ ह ेशिष्या नगरस्य रथ्यासु साधूनां भार्याभ्यो भिक्षां लभध्वे  ।   
О, ученики, вы получаете милостыни  

१३ अत्र च्छायायां प्रभूता विहगास्तिष्ठन्ति । Птицы остаются здесь в тени деревьев. 

१४ क्षत्रियस्य बालावृषिरुपनयति ॥ Святой посвящает обоих детей кшатрия. 

2. Перевод с русского на санскрит. 
1. (Оба) ученика1 выпрашивают6 (от) жён5 отца семейства4 много2 
милостыни3, асс..  
शिष्यौ गृहस्थस्य भार्याभ्याः प्रभूतां भिक्षां भिक्षेते |  
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2. При (городе) Праяга1 соединяется4 Ганг2 с Ямуною3.  
प्रयागे गङ्गा यमुनया सह संगच्छते 
 
3. Дурные1 люди2 не4, достигают5 неба3.  
पापा जनाः स्वर्गं न लभन्ते 

4. О Вишну1, сегодня3 Шива2 женится7 (на) Ганге6, дочери5 Хари4.  
ह ेविष्णो शिवोऽद्य हरेः कन्यां गङ्गां पिरणयति 

5. В бою1 цари3 сражаются4 стрелами2 и6 побеждают7 (своих) врагов5.  
रण इषभुिर्नृपा युध्यन्तेऽरींश्च पराजयन्ते  

6. Здесь2 (на) улице3 слезают6 (оба) царя1 (c) чёрных4 лошадей5.  
नृपौ अत्र रथ्यायां कृष्णाभ्यां अश्वाभ्यां अवतरतःनृपा अत्र रथ्यायां कृष्णाभ्यामश्वाभ्यामवतरतः 

7. (Оба) сына3 пророка2 блистают4 знанием1.  
विद्यया ऋषेः पुत्रौ शुभेते — विद्ययार्षेः पतु्रौ शुभेते 

8. (Обе) птицы4 улетают5 (из) боязни3 злого1 охотника2, gen..  
पापस्य व्याधस्य भयात् विहगौ उड्डयेते । पापस्य व्याधस्य भयातद्विहगावुड्डयेते 

9. (Мы оба) не3 понимаем4 языка2 Хари1.  
हरेः भाषां न अवगच्छावः — हरेर्भाषां नावगच्छावः 

9. (В) сумерках1, дв. почитают4 пророки2 богов3.  
संध्ययोः ऋषयः दवेान् पूजयन्ति — सधं्ययोर्ऋषयो दवेान्पू जयन्ति 

10 (На) улице2 деревни1 встречаются6 учитель3 и5 ученик4.  
ग्रामस्य रथ्यायां गुरुः शिष्यः च संगच्छेते — ग्रामस्य रथ्यायां गुरुः शिष्यश्च संगच्छेते 

11. (Мы оба) приносим жертву2 богам1 (для нас самих); мы не4 приносим 
жертвы5 (для) Хари3. 
दवेान् यजावह ेहरये न यजावः  
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УРОК 10  Страдательный (пассивный) залог 

66. Страдательный (пассивный) залог образуется при помощи суффикса य, 
присоединяющегося непосредственно к глагольному корню, и принимает 
личные окончания Atmanepada. Глаголы Х кл. отбрасывают признак अय, 
но сохраняют перед य форму, которую они должны имeть перед अय. 
Например  √ लभ् = लभ्यते; √ चरु् воровать = चोर्यते; √ तड् бить = ताड्यते. 
Форма глагольной основы после добавления суффикса пассива य 
называется слабой. 

67. Конечный гласный корня подвергается следующим изменениям перед य: 
а) इ и उ удлиняются, например  √ जि = जीयते; √ स्तु прославлять = स्तूयते. 
б) ऋ обращается в िर, если предшествует согласный, и в अर्, если 
предшествует группа согласных, например  √ कृ = क्रियते; √ स्मृ = स्मर्यते; 
в) ॠ обращается в ईर्, или, если предшествует губной, в ऊर्,  
например √ तॄ пересекать = तीर्यते; √ पॄ наполнять = पूर्यते. 
г) ऐ и औ обращаются в आ например √ ध्यै  размышлять = ध्यायते. 
д) Конечный гласный обращается в ई следующих корнях: √ दा давать,  
√ धे пить, сосать, √पा пить, √मा имерять, √ स्था находиться, √ सो убивать, √हा оставлять, 
например, √ गै петь  = गीयते, √ दो разрушать = दीयते, √ धा держать = धीयते. 

68. इ и उ в средине глаголов, корни которых оканчиваются на व् и र्, 
удлиняются, например  √ दिव् играть = दीव्यते. 

69. Носовой в средине корня часто исчезает, например √ बन्ध्  связывать = 
बध्यते; √ दशं् кусать = दश्यते; √ शंस् восхвалять = शस्यते. 

70. В корнях वच्, वद्, वप्, वस्, वह्, स्वप् व превращается в उ например,  
√ वच् говорить = उच्यते; √ वस् жить = उष्यते; य корня यज् превращается в इ, а र् 
корней √ ग्रह् брать и √ प्रछ् спрашивать в ऋ; √ ह्वे призывать превращается в हू,  
√ शास् управлять – в शिष्, √ खन् копать, √ जन् рождаться, √ तन् растягивать и √ सन् 
любить образуют खन्यते или खायते, जन्यते или जायते и m.д.; √ शी лежать 
образует शय्यते. 
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71. Личная пассивная конструкция очень употребительна в санскрите при 
переходных глаголах, а также и безличная — как при переходных, так и 
при непереходных. Действующее лицо (субъект) в личной пассивной 
конструкции стоит в Instrumentalis. Например: नरेण स्नर्गं लभ्यते 'Небо достигнуто 
человеком'; आगम्यते 'он приходит сюда'; सुप्यते ‘он спит'; श्रू यते "это известно", m.е. "говорят". 
Предикат к инструментальному субъекту такой конструкции, конечно, 
также инструментален; так, रामेणार्षिणा जीव्यते "Рама живет как провидец". 

Словарь, глаголы:  

Существительные:  

Прилагательные: 	    विधेय f   послушный. 

Перевод с санскрита на русский 
1 रामेण पुत्रावद्योपनीयेते इति श्रू यते ।   
Известно, что Рама посвящает обоих сыновей.  
2 ऋषिर्नृपेण धर्मं पृछ्यते ।  
Царь спрашивает мудреца о справедливости. 
3 घटौ घृतेन पूर्येते ।  

आ + ह्वे призывать दो IP [द्यति] резать वप्  IP  сеять

ध्यै  IP думать, 
размышлять

धा ставить, класть शास् наказывать, 
повелевать

कृ делать धे IP сосать, пить श्रु  слышать

खन् IP копать पॄ  наполнять स्तु прославлять 

गै IP петь बन्ध्  IP вязать स्वप् спать 

ग्रह् IP брать, принимать, 
схватывать

मा мерить हा оставлять, покидать, 

пренебрегать
दशं् IP [दशंति] кусать वच्  говорить

आज्ञा f. приказание घृत n. топлёное масло भृत्य m. слуга, аскет 

आशा f. надежда धान्य n. хлеб माला f. венок 
काष्ठ n. кусок дерева, 
полено

पाश m. петля, верёвка राज्य n. царство

गीत n.  песня भार m. ноша शिशु m. дитя 

घट m. горшок, сосуд भिक्षु m. нищий सर्प змея
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Два горшка наполняются топленным маслом. 
4 विहगाः पाशैर्बध्यन्ते ।  
Птиц ловят веревками. 
5 जनैर्नगरं गम्यते ।  
Люди идут в город. (Люди стремятся в город) 
6 ह ेशिष्या गुरुणाहूयध्वे  ।  
«Эй, ученики» — [такой фразой] учитель вас зовеm. 
7 नरैः कटाः क्रियन्ते ।  
Люди делают коврики. 
8 कविभिर्नृपाः सदा स्तूयन्ते ।  
Поэты всегда прославляют царей. 
9 प्रभूता भिक्षा गृहस्थस्य भार्यया भिक्षुभ्यो दीयते ।  
Жена хозяина дома раздает много милостыни для нищих. 
10 कन्याभ्यां गीतं गीयते ।  
Песню поют две девушки 
11 स्तेनैर्लोकानां वसु चोर्यते ।  
Богатство людей воруют воры. 
12 इषुभी रणेऽरयो नृपतिना जीयन्ते ।  
Царь побеждает врагов с помощью стрел в бою. 
13 ह ेदवेौ साधुभिः सदा स्मर्येथे ।  
О боги, вас двоих всегда помнят аскеты. 
14 पुण्येन जनास्तीर्यन्ते ।  
Люди спасаются благодаря добродети. 
15 प्रभूतः काष्ठानां भारो नरेणोह्यते ।  
Человек несет много дров. 
16 अश्वेन जलं पीयते । 
Лошадь пьет воду.  
17 धर्मेण राज्यं  शिष्यते नृपेण ।  
Царство управляет царством благодаря справедливости. 
18 सर्पेण दश्येते नरौ ।  
Змея кусает двоих. 
19 सूतेनाश्वस्ताड्यते ॥ 
Возница бьет лошадь. 

Перевод с русского на санскрит. 
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1. Птицам1 сыплют3 зерно2 [хлеб].  

विहगान्धान्यं  कीर्यन्ते 
2. Венки1 свиваются3 девицами2.  

मालाः कान्याभिः बध्यन्ते — मालाः कान्याभिर्बध्यन्ते 
3. Хари1 Рамой3 снова2 прославляется(zie, R, 4).  

हिरः पुनो रमेण स्तूयते 
4. Вишну(1, instr.) пьёт(4, pass.) воду(3, nom.) из руки2.  

हस्तात् जलं विष्णुणा पीयते  
5. Приятно (1, instr. от sukha) спится3 (в) тени2; так4 говорят(5, pass.) люди(6, instr.).  

सुखेन छायायां सुप्यते इति उच्यन्ते 
6. Обоими пророками1 приносится жертва2.  

7. Отцом1 возлагаются4 надежды2 (на своё) дитя3.  

8. Ученик3, instr. пренебрегает4, pass. приказанием 2, nom. учителя1.  

9. (Оба) ученика 1, instr. размышляют3, pass. (об) учебнике 2, nom..  
 

10. (На) полях1 сеют3 зерно2 [хлеб].  
 

11. Они играют 2, безличный пассив (в) кости1.  
 

12. Приказания2 царя1 принимаются5 послушными3 слугами4.  

13. Человек 1, instr. копает 3, pass на поле2. 
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УРОК 11 Imperfectum Parasmaipadi, склонение ई-карантов 

72. Imperfectum Parasmaipadi, подобно индикативу, образуется от 
основы настоящего времени, к которой присоединяются вторичные 
формы личных окончаний. Перед глаголом появляется приращение अ. 
Таким образом √ जि побеждать образует अजय; √ क्षिप् разбрасывать = अक्षिप;  
√ लुभ् желать обладать, быть жадным = अलुभ्य. 

2. а) Если глагол начинается с гласного, то в результате слияния 
последнего с приращением получается соответствующий двугласный 
vṛddhi, m. е. अ + इ / ई = ए; अ + उ / ऊ = औ, अ + ऋ = आर. 

б) Если перед глаголом стоит приставка, то приращение вставляется 
между нею и глаголом и соединяется с конечным гласным приставки 
согласно эвфоническим правилам, например उप + नी даёт основу 
имперфекта उपानय. 
73. Парадигма спряжения Imperfect Parasmaipadi. 

74. Imperfectum выражает прошедшее время и употребляется в 

историческом рассказе. 

75. Склонение многосложных существительных женского рода на ई, नदी река    

Единственное число Двойственное число Множественное число

1 अवदम् अवदाव अवदाम
2 अवदः अवदतम् अवदत
3 अवदत् अवदताम् अवदन्

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. नदी नद्यौ नद्यः

Voc. नदि नद्यौ नद्यः

Acc. नदीम् नद्यौ नदीः

Instr. नद्या नदीभ्याम् नदीभिः

Dative नद्यै नदीभ्याम् नदीभ्यः

Ablative नद्याः नदीभ्याम् नदीभ्यः

Genetive नद्याः नद्योः नदीनाम्

Locative नद्याम् नद्योः नदीषु
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76. Правило sandhі. Конечные इ, ण и न्, если им предшествует краткий 

гласный, перед начальными гласными и двугласными удваиваются, 

например अतिष्ठन् अत्र = अतिष्ठन्नत्र. 

Глаголы:   
अव + कृत्  VIP срубать   	 उप + विश् садиться 
पठ् IP читать (вслух)  		 प्र + विश् VI входить         आ + हृ приносить 
Существительные: 	 	  

	  

Прилагательные: 	 	 	      शीत (f. आ) прохладный, холодный 

Перевод с санскрита на русский 
 
१ नृपतिर्नगरीं सेनयाजयत् ।  

२ कवयः सभायां काव्यान्यपठन् ।  

३ दास्योऽन्नमानयन् ।  

४ दवेीर्देवांश्च हिररपूजयत् ।  

५ साधोः पत्न्या भिक्षवे रूपकाणि दीयन्ते ।  

६ नदीषु मत्स्यानपश्याम ।  

अर्थ m. цель, смысл, богатство पत्नी f. супруга

इन्द्र m. имя бога पुत्री f. дочь

इन्द्राणि f. имя богини पुस्तक n.  книга (рукопись)

काव्य n. стихотворение पूर m. высокая вода; половодье

ग्रन्थ m. сочинение, текст, книга पृथिवी f. земля, почва

जननी f. мать मत्स्य m. рыба; тут 

दासी f. рабыня, служанка वापी f. пруд

दवेी f. богиня, царица	 सभा f. собрание	

नगरी f. город सेना f. войско 

नारी f. женщина, жена स्तोत्र n. хвалебная песнь
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७ पुस्तकं पुत्र्या अयच्छद्विष्णुः ।  

८ नगर्या रथ्यासु गजावभ्राम्यताम् ।  

९ पृथिव्या विहगा उड्डयन्ते ।  

१० गृह ंनद्याः पूरेणोह्यते ।  

११ पत्नीभिर्नरा नगर आगच्छन् ।  

१२ यदा शिवो विष्णुश्च ग्रन्थमपठतां तदार्थं नावागच्छाव ।  

१३ शिष्या गुरोर्गृह ंप्राविशन्नु पाविशंश्च कटयोः पथृिव्याम् ॥ 

Перевод с русского на санскрит. 
1. (От) реки1 веет4 прохладный ветер3.  

2. Когда1 (вы) просили4 (у) царя2 защиты3, тогда5 (вы) находились7 в 
несчастье6.  

3. (В обеих) реках1, Ганге2 и4 Ямуне3, половодье5 (дополнить глаголом от √ वतृ्,6).  

4. (Обе) женщины1 пели4 хвалебную песнь3 Раме2, gen..  

5. О пророки1, почему2 приносите (вы оба) в жертву5 богиням3 топлённое 
масло4, instr.?  

6. Служанки2 царицы1 принесли6 алмазы3 и5 драгоценные камни4.  
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7. (В) гневе1 учитель2 бил4 рукой3 ученика5.  

8. (Двое) слуг1 принесли5 (из) пруда3 воду4 (в) кувшинах2.  

9. (Вы) рубили4 топором1 дрова3 (с) деревьев2.  

10. Пророк прославлял6 гимнами5 Индрани4, супругу3 Индры2. 
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УРОК 12 Склонение существительных женского рода на इ 

1. Склонение существительных женского рода на इ मति мнение. 

2. Склонение существительных женского рода на उ धेणु корова. 

77. а) Прилагательные на इ и उ (см. выше уроки 4, 5 и 6) в женском роде 

часто склоняются как मति и धेनु. 

б) Прилагательные на उ, если конечному उ предшествует только один 

согласный, в женском роде могут принимать суффикс ई, и склоняются 

как नदी, например गुरु тяжёлый,  गुर्वी f ; बहु многий - बह्वी. Эти формы 
женского рода более употребительны. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. मतिः मती मतयः

Voc. मते मती मतयः

Acc. मतिम् मती मतीः

Instr. मत्या मतिभ्याम् मतिभिः

Dative मत्यै मतये मतिभ्याम् मतिभ्यः

Ablative मत्याः / मतेः मतिभ्याम् मतिभ्यः

Genetive मत्याः / मतेः मत्योः मतीनाम्

Locative मत्याम् मतौ मत्योः मतिषु

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. धेनुः धेनू धेनवः

Voc. धेनो धेनू धेनवः

Acc. धेनुम् धेनू धेनूः

Instr. धेन्वा धेनुभ्याम् धेनुभिः

Dative धेनवे / धेन्वै  धेनुभ्याम् धेनुभ्यः

Ablative धेनोः / धेन्वाः धेनुभ्याम् मतिभ्यः

Genetive धेनोः / धेन्वाः धेन्वोः धेनूनाम्

Locative धेनौ / धेन्वाम् धेन्वोः धेनुषु
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Глаголы:  उप + दिश् VIP विद् учить, наставлять	 	  

क्लप् І А. делать, служить чему-либо	 	 विद् VI P.Ā  [विन्द्] достигать. 

Существительные: 	  

 

Прилагательные: 	    नीच (f. आ) низкий  

मुख्य f.  отличный, превосходный, первый	       लवु m. f. n. (f. ई) лёгкий. 

Перевод с санскрита на русский 
१ मक्षिका व्रणमिच्छन्ति धनमिच्छन्ति पार्थिवाः । 
नीचाः कलहमिच्छन्ति शान्तिमिच्छन्ति साधवः ॥१॥  

२ शान्त्यर्षय इह शोभन्ते । 
  
३ श्रु तौ बहुषु स्मृतिषु च धर्म उपदिश्यते ।  

४ रात्र्यां स्वप्नं  न लभामह े।  

५ बह्वीं कीर्तिं धृत्याविन्दन्नृ पतिः ।  

६ पुण्येन मुक्तिं  लभध्वे  ।  

७ बहूनिषूनणेऽिरष्वक्षिपन्नृ पतिः ।  

कलह m. n.  ссора भाग m.  часть, кусок रात्रि f. ночь	  

काव्य n.  поэма भूति f. благополучие, 
благословение

व्रण m. n. рана

कीर्ति f.  слава शान्ति f. покой 

गोप m. пастух भूमि f. земля, почва, 

страна	

श्रु ति f. слух, священное 
писаниеजाति f. порода, каста

धृति f.  
решимость, мужество 

मक्षिका f. муха, комар स्मृति f. воспоминание, 
предание, свод законов

पार्थिव m. n. царь, князь मिक्ति f. избавление, 
спасение

बुद्धि f. ум, разум युष्टि f. прут स्वप्न m. сон, сновидение 

भक्ति f. преданность, 
почитание

रश्मि  f. узда, луч हनु f. челюсть
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८ हन्वामश्वाँल्लघ्वा यष्ट्याताडयम् ।  

९ नृपतेर्बुद्ध्या क्षत्रियाणां कलहोऽशाम्यत् ।  

१० शूद्राणां जातयो नीचा गण्यन्ते ।  

११ द्विजातीनां जातिषु ब्राह्मणा मखु्याः ।  

१२ धर्मो भूत्यै कल्पते ।  

१३ जात्या क्षत्रियौ वर्तेथे ।  

१४ भूमेर्गं ब्राह्मणायायच्छत्पार्थिवः ।  

१५ अश्वा अश्राम्यन्भू मावपतशं्च ॥ 

Перевод с русского на санскрит. 

1. Вишну3 радуется4 почитанию2, instr. благочестивых1 и6 даёт7 избавление5.  

2. Люди3 многих1 каст2 жили5 (в). городе4.  

3. Птицы1 взлетают3 (с) земли2. 

4. Силою2 ума1 преодолеваем4 (мы) несчастья3, мн.ч. 

5. Пастух1  стережёт4 коров3 (в) лесу2.  

6. Умом1 и3 прилежанием2 (вы) добываете6 великую4, =многую славу5. 
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7. Стихотворение1 служит4 поэту2 (к) почёту3.  

8. (Ради) благополучия1 (мы оба) преклоняемся3 (перед) Шивой2.  

9. Узда1, мн.ч. прикреплена [bandh]4 (к обеим) челюстям3 лошади2. 

10. Ночью1 читали (мы оба)3 священное писание2. 
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УРОК 13  Корни атманепади, склонение ई-карантов 

78. Imperfectum Atmanepada (Medium) образуется, подобно 
Pаrasmaipada, от основы настоящего времени и получает приращение अ. 
Личные окончания являются большей частью видоизменениями 
окончаний Praesence Atmanepada. Passivum в имперфекте имеет 
окончания среднего залога. 

2. Склонение односложных существительных женского рода на ई धी ум. 

  
79. Sandhi после приставок: а) после приставок, кончающихся на इ и उ и 
также после приставки निः (निस) начальный स многих глагольных корней 
превращается в ष्, स्त् и स्थ् в ष्ट и ष्ठ, например:  नि + सद् = निषद्; पिर + 
सिच् = पिरषिच्; प्रति + सिध् = प्रतिषिध्. 

б) конечный स् приставок на इस् и उस् перед начальным क्, ख्, प्, फ 
превращается в ष् например: विस् पद्यते = निष्पद्यते. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

1 अलभे अलभावहि अलभामहि

2 अलभथाः अलभथाम् अलभध्वम्

3 अलभत अलभेताम् अलभन्त

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. धीः धियौ धियः

Voc. धीः धियौ धियः

Acc. धियम् धियौ धियः

Instr. धिया धीभ्याम् धीभिः

Dative धिये / धियै धीभ्याम् धीभ्यः

Ablative धियः / धियाः धीभ्याम् धीभ्यः

Genetive धियः / धियाः धीभ्योः धीनाम्

Locative धियि / धियाम् धीभ्योः धीषु
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80. С глаголами используются следующие дополнительные префиксы: अधि 
над, выше, на; अपि близко к; अभि к, против' (часто с подразумеваемым 
насилием); नि вниз, внутрь; प्रति обратно, назад, взамен; वि кроме, прочь, вне. 

Глаголы:  

Существительные:  

Прилагательные: 	 	 कृत्स्न f. आ весь, целый		 चारु красивый 
धीर, f. стойкий, мудрый, мужественный	 	 	 श्वेत , f. белый. 

अति + क्रम् IV IP, IA [क्रमते] переходит 
за, проходить, преступать, нарушать 

प्रति + भाष् отвечать

प्रति + सिध् IP удерживать, 
запрещать अधि + स्था стоять над, на, влезать, 

повелевать 	 प्रति + हन् препятствовать, 
повреждатьअपि или पि + धा покрывать

उद् + जन् рождаться, происходит из प्र + भू возникать, властвовать 

नि + सेव् обслуживать, населять रच XP [रचयति] составлять, 
сочинятьनिस् + पद् IVP исходить, происходить 

прикрывать वि + नश् исчезать, гибнуть 

प्र + जन् возникать सम् + नह् IV опоясывать, снаряжать

अनुज्ञा f. разрешение नाश m. погибель	 वसति f. жилище

ईश्वर m. бог	 पद्म m.n лотос श्री f. счастье, богиня 
счастья, богатство, 
красота

कपोत m. голубь पुरुष m. человек

कर्ण m. yxo	 महाराज m. великий царь

काम m. желание, Aмyp	 मुनि мудрец, аскет समुद्र m. океан

कारण n. основание 
причина 

मेखला f. пояс सृष्टि f. творение

मोह m. ослепление ह्री f. стыдливость, 
скромностьक्रोध m. гнев रथ m. повозка

जाल n. сеть लोभ m. алчность, 
жадностьधी f. ум, проницательность
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Перевод с санскрита на русский 
१ लोभात्क्रोधः प्रभवति लोभात्कामः प्रजायते । 
  लोभान्मोहश्च नाशश्च लोभः पापस्य कारणम् ॥२॥  

२ नृपतिर्ऋषिणा पापात्प्रत्यषिध्यत ।  

३ हरेर्भारयां चारवः पुत्रा अजायन्त ।  

४ धीरं पुरुषं श्रियः सदा निषेवन्ते ।  

५ पार्थिवस्याज्ञां शत्रू अत्यक्रमेताम् ।  

६ पद्मं  श्रिया वसतिः ।  

७ धियो बलेन पुरुषा दुःखानि पारयन्ति ।  

८ रथोऽध्यष्ठीयत रामेण ।  

९ कवेर्गृह ंश्रियाशोभत ।  

१० शिशू आहूयेथां जनन्या ।  

१२ भानुमैक्षतर्षिः । भानुम् ऐक्षत ऋषिः। Мудрец искал свеm. 

१३ गुरोरनजु्ञया कट ेशिष्यावुपाविशताम् ।  

१४ मुनिरीश्वरस्य सृष्टिं ध्यायति ।  

१५ क्षेत्रेषु धान्यं  निष्पद्यते ।  

१६ गुरवो ग्रन्थान्रचयन्ति शिष्याश्च पसु्तकानि लिखन्ति ॥ 

Перевод с русского на санскрит. 
1. Богиня счастья родилась из океана.  
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समुद्रात् श्रीः अजयत 

2. Почему вы закрывали (pass.) себе уши?  

कथः कर्णा  
3. «Шудры говорили на языке арийцев», – так отвечали (pass.) брамины. 
शुद्रा 
 आर्याणाम् अभाषन्त इति भ्रमणैः प्रत्यभष्यन्त 
4. Благодаря уму голубь освободился (pass.) из сети.  

कपोतः धिया जलात् अमुच्यत 
5. Учитель опоясал обоих мальчиков поясом.  

गुरुः मेखलया बालौ समनह्यत् 
6. Когда исчезла стыдливость ученика, то закон был нарушен.  

यदा शिष्यस्य ध्रीः अनश्यत् तदा धर्म अत्यक्रम्यत 
7. Откуда получили вы белых коров?  

कुतः श्वेता धेनूर् अलभध्वम् 
8. Великий царь владел (pass.) всей землёй.  

महाराजेन कृस्नर्वपृथिवीः प्राभूयत 
9. Ради счастья мы прибегли к царю.  

श्रिये नृपतिं प्रापद्यामहि 
10. Два свода законов были составлены Вишну (instr.).  

विष्णुणा स्मृती अरच्येताम् 
11. Двое детей пьют (pass.) молоко чёрной коровы. 
कृष्णयाः धेनोः क्षीरं बालाभ्याम् पीयते 
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УРОК 14 Imperativus Parasmaipada 

81. Imperativus Parasmaipada образуется от основы настоящего времени. 
Его окончания отчасти одинаковы с окончаниями Imperfectum 
Parasmaipada.  7

82. Первое лицо императива является сослагательной формой, оно часто 
выражает желание или намерение будущего действия. 

83. Второе и третье лица повелительного наклонения чаще всего 
выражают приказание; иногда желание или будущее действие.  

84. Отрицание с императивом формируется частичкой मा. 

85. а) Склонение многосложных существительных на ऊ; वधू женщина. 

2. а) Склонение односложных существительных на ऊ; भू земля. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

1 वदानि वदाव वदाम
2 वद वदतम् वदत
3 वदतु वदताम् वदन्तु

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. वधूः वध्वौ वध्वः

Voc. वधु वध्वौ वध्वः

Acc. वधूम् वध्वौ वधूः

Instr. वध्वा वधूभ्याम् वधूभिः

Dative वध्वै  वधूभ्याम् वधूभ्यः

Ablative वध्वाः वधूभ्याम् वधूभ्यः

Genetive वध्वाः वध्वोः वधूनाम्

Locative वध्वाम् वध्वोः वधूषु

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. वधूः वध्वौ वध्वः

Voc. वधु वध्वौ वध्वः

Acc. वधूम् वध्वौ वधूः

 Иногда при благословении 2-е и 3-ел. ед.ч. принимают форму: वदतात7
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Глаголы:  

Существительные: 	  

Перевод с санскрита на русский 

१ धर्मं चरत माधर्मं सत्यं वदत मानृतम् ।  
दीर्घं पश्यत मा ह्रस्वं परं पश्यत मापरम् ॥३॥ 

Instr. वध्वा वधूभ्याम् वधूभिः

Dative वध्वै  वधूभ्याम् वधूभ्यः

Ablative वध्वाः वधूभ्याम् वधूभ्यः

Genetive वध्वाः वध्वोः वधूनाम्

Locative वध्वाम् वध्वोः वधूषु

प्र + अस् V P. повторять, изучать, учить(ся)  नि+ वस् жить в

अभि + अस् IV P. бросать вперёд, бросать 
во что-нибудь

प्र + वतृ् приходить в движение, 
начинаться, возникать

आ + दिश् приказывать	 शुच् IP. печалиться, заботиться

दृश् pass. казаться, выглядеть नि + सद् садиться

अतिथि m. гость जुहू f. ложка, жертвенная 
ложка

भ्रू  f. бровь	

अनृत n. неправда  पाठ m. урок वधू f. женщина, жена  

अभ्यास m. изучение, 
повторение

प्रजा f тварь, подданный वेदि f. алтарь

भू f. земля, почва श्वश्रू  f. тёща, свекровь	

आदशे m. приказание, 
предписание 

भूषण n. украшение, 
драгоценность 

स्तुति f. хвала, 
хвалебная песнь	

आसन n. сидение, стул	 स्नु षा f. сноха

Прилагательные: 

अपर  низший, другой	 वक्र кривой, согнутый सुन्दर, f. ई красивый

पर высший, другой

Наречия:

अधस्तात् пoд, внизу दीर्घम् далеко, вдаль वा или

चिरम् долго मा воспретительная частица 
= лаm. ne

ह्रस्वम् коротко, ближе к
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२ जयतु महाराजश्चिरं च कृत्स्नां भुवमधितिष्ठतु ।  

३ प्रयागं गच्छतं सुखेन च तत्र निवसतम् ।  

४ सुन्दर्या भ्रु वौ वक्रे  दृश्येते ।  

५ गुरव आसने निषीदन्तु भुवि शिष्याः ।  

६ स्नु षाभिः सह श्वश्रू णां कलहः प्रावर्तत ।  

७ ह ेक्षत्रियाः कुन्तान्क्षिपतेषनू्मु ञ्चत पापाञ्शत्रून्दण्डयतेति क्रोधान्नृ पतिरभाषत ।  

८ अतिथिं पृच्छतु रात्रौ कुत्र न्यवस इति ।  

९ श्वश्र्वाः कोपाच्छोचतः स्नु षे ।  

१० वध्वाः स्निह्यत्यृषिः ।  

११ पाठस्याभ्यासाय शिष्यावागच्छतामिति गुरोराज्ञा ।  

१२ जुह्वाग्नौ घृतं प्रास्यानि ।  

१३ ह ेवधु वाप्या जलमानय ।  
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१४ जुह्वां घृतं तिष्ठति ।  

१५ भ्रु वोरधस्तान्ने त्रे वर्तेते ॥ 

Перевод с русского на санскрит. 
1. Женщины поют(act. и раѕѕ.) славу Индрани.  
वध्वः इनद्रणै स्तुतिम् गयन्ति ॥ वधुभिर् इनद्रणै स्तुतिम् गीयते 
2. Изучайте священное писание и науки, говорите правду, чтите 
учителей; таково (так) предписание сводов законов для учеников 
(gen.).  

श्रु तिं अभ्यसत   आदशेः 

3. Цари пусть защищают подданных и наказывают злых; таким образом 
закон не нарушается हा, pass..  

धर्मः न हीयते  
4. О жёны, преклоняйтесь перед свекровями.  
ह े वध्वः श्वश्रूः  पूजयत 
5. Пусть кучер не бьёт лошадей, и не(=или) мучиm.  
सूतः अश्वान् मा तडयतु पीडयतु वा 
6. Принесите драгоценности (мн.ч.) — так приказала (pass.) царица обеим 
служанкам.  

इति दस्यौ राज्ञ्या आदिश्येताम् 
7. (Двумя) жертвенными ложками окропим алтарь водой.  
जुहूभ्यां जलेन वेद्यां सिञ्चाम 
8. Давайте играть в кости за деньги; так сказали (pass.) оба воина. 
धनेन अक्षैः दिव्याव इति क्षत्रियाभ्याम् औद्यत 
9. Сегодня я хочу посвятить моих обоих сыновей, говорит брамин.  

10. Пусть эти люди выкопают пруд. 
नराः वापिं खनन्तु 
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УРОК 15  Императив Атманепада 

86. Imperativus Atmanepada (Medium) образуется, подобно Imperativus 
Pаrasmaipada, от основы настоящего времени. Пассивные формы имеют 
окончания Imperativus Atmanepada. (Пассивная форма  имератива 
выражает вежливую просьбу — прим. редактора). 

87. Склонение существительных мужского рода на ऋ, कर्तृ деятель 

88. Существительные женского рода на ऋ склоняются одинаково с 
мужским родом за исключением Асс. рl, который оканчивается на ◌ॄ: स्वसृ 
сестра aсс. мн.ч. स्वसॄन्. 

89. Имена действия на तृ могут играть роль как существительного так и 
прилагательного. Основа на तृ образуют женский род на त्री, который 
склоняется как नदी.  

90. Существуют основы среднего рода तृ, они склоняются подобно वािर 
или मधु, но такие формы редки. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

1 लभै लभावहै लभामहै

2 लभस्व लभेथाम् लभध्वम्

3 लभताम् लभेताम् लभन्ताम्

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. कर्ता कर्तारौ कर्तारः

Voc. कर्तः कर्तारौ कर्तारः

Acc. कर्तारम् कर्तारौ कर्तृन्

Instr. कर्त्रा कर्तृभ्याम् कर्तृभिः

Dative कर्त्रे कर्तृभ्याम् कर्तृभ्यः

Ablative कर्तुः कर्तृभ्याम् कर्तृभ्यः

Genetive कर्तुः कर्त्रोः कर्तृणाम्

Locative कर्तिर कर्त्रोः कर्तृषु
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Глаголы:  

Перевод с санскрита на русский 

१ दुर्जनस्य च सर्पस्य वरं सर्पो न दुर्जनः ।  
सर्पो दशंति कालेन दुर्जनस्तु पद ेपद े॥४॥ 
Между змеей и злодеем, змея лучше злодея, [так как] змея кусает 
однажды, злодей [же] снова и снова.  

२ आचार्यं लभस्व प्रायश्चित्तं समाचरेति पापं द्विजातय आदिशन्ति ।  
Дваждырожденные наставляют порочного: «обретай и следуй..» 

३ काव्यानि रचयाम कीर्तिं विन्दाम नृपतीनाश्रयामह ैश्रियं लभामहा इति कवयो वदन्ति ।  

अनु + गम् следовать वि+वद् IA спорить, 
состязаться

आ+श्रि IA идти к, 
уходить под защиту 
кого-либо

वि+वद् IA спорить, 
состязаться

Существительные: 

आचार्य m. учитель धातृ m. творец व्यवहार n. тяжба

कर्तृ m. виновник, 
делатель, составитель, 
автор; a делающий

निश्चय m. решение, 
уверенность

शास्तृ m. каратель, 
правитель

नेतृ m. проводник, вождь; 
m., n. ведущий

स्रष्ट्र  m. n. творец; m. 
n. творящийकाल m. время

कृपा f. милость, 
сострадание

पण्डित m. учёный

पद n. шаг नमः (s) почёт, хвала 
(indecl. c dat.)दातृ m. податель, m., f 

щедрый
प्रायश्चित्त n. покаяние	

भर्तृ m. кормилец, 
содержатель, господин, 
муж

दुर्जन m. злодей

द्रष्टृ  m. пророк, судья, 
составитель (гимнoв), m., 
n. видящий

रक्षितृ m. защитник; m. n. 
защищающий

Прилагательные: 

दिरद्र  бедный वर лучший, превосходнейший
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Поэты говорят так: «мы желаем (пусть мы) создать стихи, достигнуть 
славы, обрести защиту царей и богатства» 

४ स्वसुर्गृह ेकन्ये  न्यवसताम् ।  
В доме у сетры жили две девушки. 

५ नृपे रक्षितिर सुखेन प्रजा वसन्ति ।  
Подданные живут благополучна при царе-защитнике. 

६ धर्माय दवेान्यजावहा अर्थाय कीर्तये च सभासु पण्डितैः सह विवदावहा इति ब्राह्मणस्य 
पुत्रयोर्निश्चयः ।  
Решение обоих сыновей брахмана таково: «будем состязаться с учеными.. 
ради славы и богатства» 
७ मुक्तय ईश्वरः सृष्टेः कर्ता मनुष्यै र्भक्त्या सवे्यताम् ।  
Пусть владыка, создатель всего почитается людьми путем любви ради 
спасения. 

८ नृपतयः प्रजानां रक्षितारो दुर्जनानां च शास्तारो वर्तन्ताम् ।  
Пусть правители будут защитниками народа и карателями злодеев. 

९ शास्त्रस्य कर्त्रे पाणिनये नमः ।  
Приветствие Панини, создателю науки. 

१० लोकस्य स्रष्टभ्यो वसूनां दातभृ्यो दवेेभ्यो नमो नमः ॥ 
Приветствие богам, подателям богатств и создателям мира.  

Перевод с русского на санскрит. 
1. Васиштха वसिष्ठ и Вишвамитра विश्वामित्र, два пророка — авторы многих 
гимнов.  
वसिष्ठः विश्वामित्रश 

 बहुस्तोत्रान् द्रष्टारौ ॥  
2. Жена пусть любит мужа स्निह.  
भर्या भर्तिर स्निह्यतु ॥ 
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3. Воины пусть следуют вождям и сражаются с врагами.  
क्षत्रियः नेतृन् अनुगच्छन्तु युध्यन्ताम् ॥ॉ 

4. У реки пусть встретится мальчик со (своими обеими) сёстрами.  
बलो नद्यां स्वसारो संगच्छताम् ॥ 

5. Творцом сотворён мир.  
	 स्रष्ट्रा  लोकोऽसृज्यत ॥ 

6. В домах благочестивых подателей аскетам даётся милостыня.  
भक्षा सधूणां दातॄणाम् गृहषेु मुनीन् दीयते  

7. Царь Боджаभोज был щедр по отношению к авторуlос. хвалебных песен.  
भोजराजः कर्तिर दाताभवत ॥ 

8. Слуги пусть будут всегда услужливы (к своим) господамसेव.  
दासाः सादा भर्तॄन् सेवन्ताम् ॥ 

9. Идите под защиту богов, защитников благочестивых (людей).  
सधूनां रक्षितणॄां दवेानाम् आश्रयध्वं  ॥ 

10. Милостью творца живут люди.  
स्रष्टुः  कृपया जना वसन्ति 

11. О щедрый (муж), бедные преклоняются (перед тобою).  
दातः दिरद्राः नमान्ति 

12. (Этот) человек ведёт (своих) сестёр в город. 
 पुरुषः स्वसॄन् नयति 
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УРОК 16  Оптатив 

91. Optativus (Potentialis) образуется от основы настоящего времени 
посредством присоединения ई, за которым следуют окончания 
имперфекта, но в третьем лице множественного числа вместо окончания 
अन् появляется उ:(स्). С конечным अ основы настоящего времени І, IV, VI 
и X классов оптативный ई сливается в ए. Перед окончаниями на гласную 
(अम्, उः…) после инфикса оптатива ई появляется дополнительный звук य्, 
который защищает инфикс от сандхи. 

92. Оптатив выражает: 1. желание или намерение; 2. просьбу или мольбу; 
3. что желательные или правильные действия; 4. возможные действия — 
то, что может или могло бы быть в будущем. В связи с этим он также 
широко используется в условных (коррелятивных) предложениях. В 
предложениях с оптативом подлежащее часто бывает неопределенным и 
невыраженным. Отрицание — न. И предписывающий, и запрещающий 
оптатив очень распространены. 

93. Некоторые имена родства на ऋ (m., f.): पितृ отец; भ्रातृ брат; जमातृ зять, 
муж дочери; деверь; मातृ мать; दुहितृ дочь; ननदृ или ननादृ сестра мужа, невестка; यातृ 
жена деверя, а также नृ мужчина (शंस्तृ и सव्ये षृ) обращают своё ऋ в N. V. Дв., 
мн.ч. и асс. sing. дв. ч в gunа вместо vrddhi. кроме того, образует в gen. 
мн.ч. नृणाम् или नृणाम्. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

1 वदयेम् वदवे वदमे

2 वदःे वदतेम् वदते

3 वदते् वदतेाम् वदयुेः

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. पिता माता पितरौ मातरौ पितरः मातरः

Voc. पितः मातः पितरौ मातरौ पितरः मातरः

Acc. पितरम् मातरम् पितरौ मातरौ पितॄन् मातॄः

Instr. पित्रा मात्रा पितृभ्याम् मातृभ्याम् पितृभिः मातृभिः
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94. Существительные на ओ; गो f., m. корова или бык. 

Глаголы:  

Наречия: चेत् если नित्यम् всегда, постоянно यदि если	 सम्यक् хорошо. 

Перевод с санскрита на русский 
१ गौर्गौः कामदुघा सम्यक् प्रयुक्ता स्मर्यते बुधैः ।  
दुष्प्रयुक्ता पुनर्गोत्वं प्रयोक्तुः  सैव शंसति ॥५॥ 

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. गौः गावौ गावः

Voc. गौः गावौ गावः

Acc. गाम् गावौ गौः

Instr. गवा गोभ्याम् गोभिः

Dative गवे गोभ्याम् गोभ्यः

Ablative गोः गोभ्याम् गोभ्यः

Genetive गोः गवोः गवाम्

Locative गवि गवोः गोषु

चर् пастись	 मन् IV. А думать, 
полагать	

मुद् I. A। радоваться

शंस् доносить स्मृ учить

Существительные: 

गो f. корова, речь, m. бык पङ्क, m. n. болото मास m. месяц

गोत्व n. природа быка पितृ m. дв.ч. родители, 
мн.ч. тени усопших

युग्म n. пара

घास m. корм, сено रक्षण n. защита

ज्ये ष्ठ m. старший	 बुध m. Мудрец श्राद्ध n. поминальная 
жертва

Прилагательные: 

अधिक больше, больший, 
величайший

दुष्प्रयुक्त плохо устроенный, 
или употреблённый

श्रे ष्ठ лучший

कामदुघ исполняющий 
желание

प्रयुक्त употреблённый 
или устроенный

Местоимения: सा f. она
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Хорошо устроенная речь, как хорошо устроенная корова исполняет желания и 
изучается и запоминается мудрецами. Она же плохо-устроенная восхваляет и 
доносит природу быка, который является автором (природу речи автора).  
२ भर्तारं भर्तुश्च पितरं मातरं च पत्नी दवेानिव पूजयेत् ।  

Жене следует поклоняться мужу,  мужа отцу и матери подобно богам.  

३ गा रक्षेद्गवां रक्षणेन पुण्यं भवतीति द्विजातयो मन्यन्ते ।  

Брахманы думают так: «Коров следует защищать, благодаря защите коров 

появляется заслуга».   

४ यदा प्रयाग आगच्छेव तदा पित्रे पत्रं लिखेव ।  

Когда в Праягу прийдем, тогда отцу письмо напишем.  

५ पितृभ्यो मासे मासे श्राद्धं यच्छेयुः ।  

Пусть каждый месяц приносят поминальную жертву предкам. 

६ ग्राममद्य गच्छेतमिति मातरौ पतु्रावभाषेताम्।  

Две матери сказали сыновьям «Сходите сегодня в деревню». 

७ गोः क्षीरेण शिशवो मोदन्ताम् ।  

Пусть дети радуются молоку коровы. 

९ गामतिथये पचेमेत्यृषिर्भार्यामवदत् ।  

Мудрец сказал жене так: «должны подготовить (украшать)  Корову для 

гостей». 

१० दुहितरं पितरौ रक्षेतां स्वसारं भ्रातरो मातृः पतु्राश्च रक्षेयुः ।  

Родителям следует защищать дочь, братьям — сестру, а сыновья пусть 

защищают матерей.  

११ यदि शास्त्रमभ्यस्येयं तदा गुरवस्तुष्ये युः ।  

Учителя будут довольными, если я буду упражняться в науке. 

१२ ह ेस्वसः पित्रोर्गृह ेतिष्ठेः ।  

Эй сестра, тебе следует оставаться в доме родителей. 
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१३ बाहुभ्यां नदी न तरेत् ।  

Не следует переплавляться через реку вплавь. 

१४ ह ेशिशवः पितॄन्सेवध्वं  भ्रातॄणां स्निह्यत ॥ 

Эй, дети, почитайте родителей и любите братьев. 

Перевод с русского на санскрит. 
1 Ришабадаттой (ऋषभदत्त), зятем Нахапаны (नहपान), дано браминам много 
коров и деревень и много золота.  
नहपानस्य जमात्रा ऋषभदत्तेन ब्रह्मनेभ्यो बह्व्यो गावो बहूनि ग्रामानि  बहुं सुवर्णं चादीयन्त॥    


2 Отдай сёстрам драгоценности матери (imp. и орt.).  
मातू रत्नानि स्वसृभ्यो यच्छेः ॥ 

3 Пусть кучер принесёт лошадям корм (आ+हृ); пусть он не мучит лошадей.  
सूतऽश्वेभ्योऽन्नं  आहरेदश्वान्न पीडयेत्    ।   


4 Пусть старшему из братьев (loc., gen.) будет дана отцом большая часть 
имущества.  
वसुनोऽधिको भागः भ्रातॄणां ज्ये ष्ठाय पित्रा दीयेत  । 

5 О дети, приносите ежедневно в дом дрова и воду, так (гласил) приказ 
Отца.  
ह ेबालाः प्रतिदिनं गृह ंजलं काष्ठानि च आहरेततेि पितुराज्ञा   

6 Пусть коровы пасутся в лесу.  
 वने गावो चरेयुः  ॥ 

7 (Оба они) пусть живут молоком чёрной коровы.  
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 कृष्णाया गोः क्षिरेण जीवेताम्  ।  

8 Два быка тащат (pass.) повозку.  
गोभ्यां रथो  उह्यते ।  


9 Пророк радуется двум белым быкам.  

मुनिः श्वेतभ्यां गोभ्यां मोदते  ।    

10 Хари и Шива женятся на двух сёстрах, дочерях Рамы (राम). 
 हिरः शिवश्च रमस्य स्वसारौ दुहितरौ  पिरणयतः  । 

70



УРОК 17  Optativus Atmanepada 

95. Характерным признаком Оптатива атманепада является ई (ए), как и в 
парасмайпада; личные окончания сходны с окончаниями имперфекта 
атманепада. Пассивные формы оптaтива имеют атманепада окончания. 

96. Существительные на औ; नौ ж.р. корабль, лодка. 

97. Существительные м. и ж.р. на आ, ई и ऊ, последним слогом которых 
является неизменённый глагольный корень (откорневое существительное), 
принимают те же окончания, что и नौ. Те из них, которые оканчиваются 
на आ, теряют гласный перед гласными окончаниями, за исключение N. 
ед. и мн. ч. и Асс. мн.ч. Основы на ई и ऊ перед гласными окончаниями 
изменяют гласный в य् и व्, если предшествует один согласный; в इय् и 
उव्, если предшествует несколько согласных, например:  
विश्वपा m. и f. всезащищающий — N. V. विश्वपाः, विश्वपौ, विश्वपाः; Acc. विश्वपाम्, 
विश्वपौ, विश्वपाः; खलपू m. и f. чистильщик улиц — N.V. खलपूः, खलप्वौ, खलप्वः; 
यवक्री m. и f. покупающий зерно, — N. V. यवक्रीः, यवक्रियौ, यवक्रिः. Слова 
сложенные с नी „ведущий“ в Loc. ед. ч. принимают आम्, например ग्रामणी  
сельский староста, L. ग्रामण्याम्, ग्रामण्योः:, ग्रामणीषु. 

Единственное число Двойственное число Множественное число

1 लभेय लभेवहि लभेमहि

2 लभेथाः लभेयाथाम् लभेध्वम्

3 लभेत लभेयाताम् लभेरन्

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. नौः नावौ नावः

Voc. नौः नावौ नावः

Acc. नावम् नावौ नावः

Instr. नावा नौभ्याम् नौभिः

Dative नावे नौभ्याम् नौभ्यः

Ablative नावः नौभ्याम् नौभ्यः

Genetive नावः नावोः नावाम्

Locative नावि नावोः नौषु
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Глаголы:  

भद्र хороший, милый, n. счастье  संदिग्ध сомнительный, ненадёжный 

Перевод с санскрита на русский 
१ नाभिनन्देत मरणं नाभिनन्देत जीवितम् ।  
   कालमेव प्रतीक्षेत निदशंे भृतको यथा ॥६॥ 
1.  Не следует радоваться смерти и жизни не радоваться. Время (смерти) следует ожидать как 
приказа ожидает слуга. 

२ ग्रामण्यां स्तेनाः शरानमुञ्चन् ।  

2. Воры стреляли в деревенского старосту. 

३ यदि नरः श्रु तेः स्मृतेश्च विधीननुतिष्ठेयुस्तदा साधुभिः शस्येरन् ।  
यदि नरः श्रु तेः स्मृतेः च विधीन् अनुतिष्ठेयुः तदा साधुभिः शस्येरन् ।  
3.  Если люди будут следовать правилам смрити и шрути, тогда будут прославлены святыми. 

४ वैश्याः कृष्या वाणिज्ये न पाशुपाल्ये न वा वर्तेरन् ।  
4.  Купцам (вайшьи)следует жить земледелием, торговлей или скотоводством.  

५ संदिग्धां नावं नारोहते् ।  

5.  В ненадежную лодку не следует подниматься. 

प्रति + ईक्ष् ожидать रम् IA. забавляться अनु +  स्था	 следовать 
за, исполнятьअभि + नन्द् IP. (в поэзии 

IA.) радоваться
वि + रम् оставлять, 
прекращать

Существительные: 

उद्यान n сад पाशुपाल्य n. скотоводство मित्र n. друг

कृषि f. земледелие पुरोहित m. домашний, 
придворный жрец

युद्ध n. битва, 
сражение

ग्रामणी сельский староста वाणिज्य n. торговля

जीवित  n. жизнь भक्षण n еда विधि m. правило, 
судьба

नॄ m. человек भृतक m. слуга

निदशे m. приказание मरण n. смерть श्वशुर m. тесть, свёкор

Прилагательные: 
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६ यदि गङ्गाया वािरणि म्रियेध्वं  तदा स्वर्गं लभेध्वम् ।  
 
6.  Если умрете в водах Ганги, тогда небеса обретете. 

७ जामातरः श्वशुरान्स्नु षाः श्वश्रू र्दु हितरश्च पुत्राश्च पितरौ सेवेरन् ।  
7. Зятья — тестям, невестки — свекровям и дочери и сыновья — родителям должны 
служить. 

८ ब्राह्मणरै्नावोदधिर्न तीर्येत ।  
8.  Брахманам не следует пересекать океан на корабле. 

९ शत्रून्पराजयेथा इति नृपतिं प्रजा वदन्ति ।  

9.  «Врагов покори» так царю люди говоряm. 

१० नृपती अिरभिर्युध्ये याताम् । 
  
10. О цари! Сразитесь вы оба с врагами! 
११ नौषु नणृां युद्धमभवत् । 
  
 11.  У людей было сражение в лодках. 

१२ बालावुद्याने रमेयाताम् ॥ 

  12. Мальчики! Забавляейтесь-ка оба в саду!

Перевод с русского на санскрит. 

1. Пусть сельский староста принесёт (आहृ, opt. и imperat. pass.) корм для лошадей 
всезащищающего (विश्वपा) царя.  

१. ग्रामन्या विश्वपा नृपतेरश्वेभ्यो भक्षणमाह्रियताम् ।  

ग्रामनीः विश्वपः नृपस्याश्वेभ्यो भक्षणं आहरेत् ॥ 

2. Да увидите вы счастье (мн.ч.); да добудете вы славу.  
२.  सुखानि पश्येध्वं  कीर्तिं लभेध्वम्   ॥ 
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3. На корабле царь со (своими) воинами переправился через море. 
३.   नृपतिः क्षत्रियैः सह नावोदधिमतरीत्  ॥ 	  

4. Расскажи (imperat., opt.), где могут друзья встретить (своих) братьев.  
४. मित्राणि भ्रतॄन्कु त्र संगच्छेरनिति भाषस्व ॥ 

5. Вы можете забавляться в саду, но воздержитесь от кушанья плодов. 
५.   उद्याने रमधे्वं  फलानि न भुक्षेत  (खदते)  ॥ 

6. Да спасёт тебя Всезащитник из (твоего) несчастья (pass.).  
  ६. दुःखाद्विश्वपा तीर्येथाः ॥ 

7. Пусть посвятит (pass., opt., imperat.) сегодня придворный жрец обоих сыновей 
царя!  

७.  pass: नृपतेः पुत्रौ पुरोहितेनाद्योपनीयेयाताम् ।  imper.: अद्य पुरोहितेन नृपतेः पतु्रौ 

उपनीयेताम्  । 	   

8. Вы оба должны приветствовать (opt., imperat.) родителей.  
८.  पितरौ नमेतम् । पितरौ नमतम् ॥ 

9. Если бы мы оба говорили неправду, то царь нас наказал бы.  
९.  यद्यसत्यं भाषेवहि तदा नृपतिरावां दण्डयेत् (अभाषिष्यवहि  अदण्डयिष्याव)। 	  

10. Да одержу я победу над врагами с (моими) храбрыми воинами; так 
гласит желание (इष्, pass.) царя.  

१०.  मया धीरैः क्षत्रियैः सह शत्रवः जीयेयुिरति नृपतिनेष्यते ( शत्रून् जीयेय इति इष्यते) ॥  

11. Да получим мы награду добродетели. 
११.  पुण्यस्य फलं लभेमहि । 	  
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УРОК 18  Сausativus 

98. От всех глагольных корней может быть произведён causativus 
(causalis), основа настоящего времени которого образуется посредством 
суффикса पय или अय и спрягается точно так как глаголы X класса. 

99. पय присоединяется к большинству корней на आ и двугласные 
(дифтонги) ए, ऐ, औ и к некоторым другим. Например: ज्ञा знать, ज्ञापयति он 
сообщает , даёт знать; दा давать, दापयति он заставляет давать; गै петь, गापयति он 8

заставляет петь. Конечные двугласные корней в каузативе всегда 
заменяются на आ.  9

100. К остальным корням присоединяется अय, и гласные корней 
претерпевают те же изменения, что и в X кл., то есть:  

а) Если предпоследний звук — краткое अ то он удлиняется (vrddhi), 
например: पत् पातयति. Исключение составляют корни на अम् , а также 10

корни जन् рождаться, त्वर् спешить, प्रथ् быть знаменитым, व्यथ् страдать; иногда 
также ज्वल् сиять: गम्, गमयति; जन्, जनयति. 

б) Если на предпоследнем месте стоят краткие इ, उ, ऋ и ऌ, то они 
повышаются в gunа, например: बुध्, वोधयति; विश्, वेशयति; वधृ् расти, वर्धयति 
он даёт или заставляет расти; कॢप्, कल्पयति. 

в) ॠ внутри корня обращается в ईर्, например: स्तॄ повреждать स्तीर्हयति. 
г) Конечные краткие или долгие इ, उ и ऋ  повышаются в vrddhi, 
например: नी, नाययति; श्रु , श्रावयति; भू, भावयति; कृ, कारयति; तॄ, तारयति. 

101. От каузативов страдательный залог образуется посредством суффикса 
य, перед которым суффикс каузатива अय отбрасывается, например: 
ज्ञापयति, ज्ञाप्यते; पातयति, पात्यते. 

 или ज्ञपयति в значениях «показывать, радовать»8

 10 श्रा, औ варить образует श्रयति; ग्लै быть усталым и स्ना купаться, когда перед ними нет приставоу, могут 9

образовывать ग्लापयति или ग्लपयति, स्नापयति или स्नपयति.

 Глаголы कम् любить, चम् есть и निशम् слышать удлиняют свой अ, а глаголы नम् и वम् могут удлинять его 10

факультативно.
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102. Каузативы непереходных глаголов становятся переходными. 
Каузативы переходных глаголов иногда сочетаются с двойным Асс., или с 
Асс. и Instr. 

103. Примечание редактора: внешние сандхи гласных не происходят:  
в случае встречи слов с междометиями (ह,े ओ); иногда в случае слов в 
звательном падеже; в окончаниях существительных и глаголов 
двойственного числа (ई, ऊ, ए). 

104. Склонение местоимений первого лица. Основы — मद्, अस्मद्. 

  
Глаголы: 	 

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. अहम् आवाम् वयम्

Acc. माम्, मा आवाम्, नौ अस्मान्, नः 

Instr. मया आवाभ्याम् अस्माभिः 

Dative मह्यम्, मे आवाभ्याम् अस्मभ्यः, नः

Ablative मत् आवाभ्याम् अस्मत्

Genetive मम, मे आवयोः, नौ अस्माकम्, नः 

Locative मयि आवयोः, नौ अस्मासु

अश् есть, caus. давать 
есть	

पिर + धा одевать नि + विद् саuѕ. 
возвещатьअप + नी уводить 

अधि + इ изучать, caus. मृ caus. убивать वृध् А. расти

अध्यापयति учить यज् саuѕ. приносить 
жертву для кого (асс.)

स्था caus. ставить, 
останавливать, 
устанавливать

आ + ज्ञा caus. делать, 
устанавливать, caus. 
приказывать	

अभि + वद् саuѕ. 
приветствовать आ + स्था IĀ 

отправляться, caus. 
посылать

दृश् саuѕ. показывать	 विद् знать

Существительные: 

अमृत n. нектар गुण m. качество, 
преимущество

वस्त्र n. платье

उपनयन n. посвящение 
(арийцев)

विधि m. Брама
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Перевод с санскрита на русский 
१ शत्रूनगमयत्स्वर्गं वेदार्थं स्वानवेदयत् ।  
   आशयच्चामृतं दवेान्वे दमध्यापयद्विधिम् ॥७॥ 
शत्रून् अगमयत् स्वर्गं ,  वेद-अर्थं स्वान् अवेदयत् ।  
   आशयत् च अमृतं दवेान् वेदम् अध्यापयद् विधिम् 
Врагов он отправил на небо, своим [людям] он разъяснил смысл вед, 
нектаром накормил богов и Брахму веде научил.  

२ सूत अधुना स्थापय रथम् ।  

३ यथाज्ञापयति दवेः ।  

४ दशरथश्चारून्पु त्रानजनयत् ।  

५ कालिदासस्य काव्यं  मां श्रावयेः ।  

६ वैश्यान्करान्दापयेन्नृ पः ।  

७ उपनयने बालान्नवीनानि वस्त्राणि पिरधापयेयुः ।  

(арийцев)

दास m. раб, слуга वृक m. Волк

कर  m. рука, хобот, луч, 
руль

दूत m. вестник, 
посланник

वेद m. наука, 
священное писание

कालिदास m. имя поэта पाटलिपुत्र n. город Патна

काशी f. Бенарес मनोरथ m. желание

Прилагательные: 

नवीन новый स्व свой
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८ भ्रातरोऽस्मान्नगरं प्रास्थापयन् । 

९ स्वसार आगच्छन्तीति मह्यं  न्यवेद्यत ।  

१० वायोर्बलेन तरवोऽपात्यन्त ।  

११ क्षत्रिया युद्धेऽरीन्मारयन्ति ।  

१२ कवयोऽस्माकं गुणान्प्रथयेयुः कीर्तिं च वर्धयेयुिरति पार्थिवैिरष्यते ।  

१३ ग्रन्थोऽस्माभी रच्यते पुस्तकं रामेण लेखयामः ॥ 

Перевод с русского на санскрит. 

1. Я (ед., мн.ч.) отдаю сделать (pass., caus.) циновку.  

मया कटः कार्यते / करयामि ॥   

2. Покажи мне книги.  
मां पुस्तकानि दर्शय ॥ 

3. Брамины пусть учат нас (обоих) и приносят для нас асс. жертвы (यज्, caus.).  
भ्रह्मानः नौ अध्यपयेयुः नौ च याजयेयुः  

4. Царь установил подати в (своём) царстве.  
राज्ये  नृपः कारान् अस्थापयत् ॥ 

5. Я заставляю своих слуг вспахать поле.  
 स्वैर्दासैः क्षेत्रं कर्षयामि   । 
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6. Дай мне воду и еду.  
६. जलमान्नं  च  (मे ) यच्छ (दहेि) । 

7. Они приказали увести мальчика от меня (ab.).  
ते मात् बालां उपनययन् 

8. Цари послали послов в Паталипутру.  
नृपाः पटलिपूत्रं दूतान् अस्थापयन् ॥ 

9. Воры украли наш gen. мелкий скоm.  
स्थेनाः मम पशून् अचोरयन् ॥ 

10. Царь велел поэту прочитатьcaus.   хвалебную песнь в честь Вишну.  
नृपतिः विष्णवे स्तूतिं काविं अपठयत् 

11. Мы мучим (व्यथ्, caus.) наши сердца желаниями.  
इच्छाभिः आस्मकां हृदयान् व्यथयामः 

12. Оба ученика приветствуют (своих) учителей.  
शिष्यौ गुरून् अभिवदयतः 

13. Мать велела (своим обеим) дочерям спеть песнь. 
मता दुहीतरौ गीतं अगापयत । 
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УРОК 19  Склонение местоимений второго и третьего лица 

105. Склонение местоимений второго лица. Основы  त्व, युवाम् 

106. Склонение местоимений третьего лица. Основа तद् он, она, оно, тот, та, 
то 

Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. त्वम् युवाम् यूयम्

Acc. त्वाम्, त्वा युवाम्, वाम युष्मान्, वः

Instr. त्वया युवाभ्याम् युष्माभिः

Dative तुभ्यम्, ते युवाभ्याम्, वाम् युष्माभ्यः, वः

Ablative त्वत् युवाभ्याम् युष्मत्

Genetive तव, ते युवयोः, वाम् युष्माकम्, वः

Locative त्वयि युवयोः युष्मासु

мужской 
род Ед. число Дв. число Мн. число женский род

Ед. 
число

Дв. число Мн. число

Nom. सः तौ ते सा ते ताः

Acc. तम् तौ तान् ताम् ते ताः

Instr. तेन ताभ्याम् तैः तया ताभ्याम् ताभिः

Dative तस्मै ताभ्याम् तेभ्यः तस्यै ताभ्याम् ताभ्यः

Ablative तस्मात् ताभ्याम् तेभ्यः तस्याः ताभ्याम् ताभ्यः

Genetive तस्य तयोः तेषाम् तस्याः तयोः तासाम्

Locative तस्मिन् तयोः तेषु तस्याम् तयोः तासु

средний 
род Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. तत् ते तानि

Acc. तत् ते तानि

Instr. तेन ताभ्याम् तैः

Dative तस्मै ताभ्याम् तेभ्यः

Ablative तस्मात् ताभ्याम् तेभ्यः

Genetive तस्य तयोः तेषाम्

Locative तस्मिन् तयोः तेषु
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107. Так же как तद् склоняются एत, этот — एषः, एषा, एतत्; यद् который — यः, 
या, यत्; अन्य другой — अन्यः, अन्या, अन्य; इतरः иной — इतरः, इतरा, इतरत्; अन्यतर 
другой (из двух) —अन्यतरः, अन्यतरा, अन्यतरत्; एकतम один из многих — एकतमः, 
एकतमा, एकतमत्; कतर который (из двух); कतम который из многих. 

108. a) सर्व, विश्व все, एकतर один из двух, उभय m. n. оба^ (только ед. ч. и 
множ.ч.), एक один (ед. ч. и множ. некоторые), склоняются как तद्, за искл. N. 
V. Acc. ед. ч., которые оканчиваются на म्, например: N. V. Acc. ед. ч.  
विश्वम्. 

б) Вопросительное местоимение किम् образует N. ед. ч. कः, का, किम, Асс. 
कम, काम्, किम् и следует तद् в остальных падежах. 
в) नेम полу- склоняется как सर्व, но N. мн.ч. м. р. может быть नेमे или नेमाः. 
г) अधर нижний, अन्तर внешний, अपर или अवर следующий, западный, उत्तर выше, 
северный, दक्षिण южный, पर следующий, другой, परू्व прежний, восточный и स्व свой 
склоняются как सर्व. Но в Abl., L. ед. ч., и N. мн. ч. они могут следовать 
также दवे. 
д) अर्ध полу-, अल्प немного, कतिपय некоторые, चरम последний склоняются как दवे, 
но N. мн.ч. могут образовывать также как सर्व. 

109. Третье лицо личного местоимение чаще всего используется как 
слабая или неопределенная форма, а также как предшественник 
относительного местоимения; и как определенный артикль в английском. 

110. В случаях речи высокопоставленных лиц, употребляется 
множественное вместо еденственного числа местоимений первого и 
второго лица. («Мы, наще царское множество»). 

111. Формы मा, मे, नौ, नः, त्वा, ते, वाम्, वः; суть энклитики и употребляются 
только в том случае, если в предложении предшествует другое слово и на 
местоимении не лежит ударения по смыслу. 

112. Висарга форм सः и एष: исчезает перед всеми согласными и гласными 
за исключением краткого अ, например: स गच्छति, स तिष्ठति, но स: अस्यति = 
सोऽस्यति । गच्छति सः. 
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Глаголы:  

कः, का + चित्, + चन или + अपि кто-нибудь, некто 
किम् + चित्, + चन или + अपि какое-нибудь, что-то, нечто  
न कश्चित् никто	 	    न किं चित् и m.д. ничто. 

Перевод с санскрита на русский 
१ आसयत्सलिले पृथ्वी यः स मे श्रीहिरर्गतिः ।  11

२ येन येन च वातेन वािरदो वािर मञु्चति ॥८॥ 
तेन तेन च वातेन च्छत्रं वहति पण्डितः ॥९॥  

३ मयि त्वयि च पितरौ स्निह्यतः ।  

आस् сидеть, caus. сажать, ставить सिध् IV P. удаваться, caus. साधयति 
(о светских вещах) совершать, 
достигать 

पा пить, caus. पाययति поить

पा защищать, पालयति защищать

प्री радоваться, प्रीणयति радовать हन् убивать, caus. घातयति велеть 
убиватьभी бояться, भीषयति , भाययति пугать

वच् говорить, называть ह्वे звать, призывать, caus. ह्वाययति 
велеть позвать

सह् IA. терпеть

Существительные: 

कौसल्या f. N. pr. दुग्ध n. молоко श्री употребляется перед 
собств. именами в 
смысле 
„достопочтенный, 
знаменитый"

कृष्ण m. N. pr. имя бога पृथ्वी f.  земля

गति f. f. ход, убежище वसुदवे m. N. pr.

छत्र n. зонт वात m. ветер

दशरथ m. N. pr. वािरद m. облако, туча सलिल n. вода

दवेकी f. N. pr.

Прилагательные: स्वादु сладкий

Местоимения:

 Стоит в связи с сm. 7 (Ур. XVIII)11
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४ यः पृथ्वीं पालयति स पार्थिव उच्यते ।  

५ कस्यै दवे्यै  स्तोत्रं रचयेम ।  

६ गुरुर्युष्मानाबाययत् ।  

७ या अस्मान्दुग्धं पाययन्ति ता धेनरू्मा घातयत ।  

८ युष्मन्मम दुःखं भवति ।  

९ साधवः पुण्यैः स्वर्गं लभन्ते न त्वितरे जनाः ।  

१० वयमेतत्पु स्तकं नेच्छामस्तदन्यस्मै कस्मैचिद्दीयताम् ।  

११ त्वदन्यो न कोऽप्यस्माभिः शस्यते ।  

१२ या दवेकी वसुदवेस्य पत्यभवत्तस्यां कृष्णोऽजायत ।  

१३ तव पित्रा सह नगर्या आगच्छाम ।  

१४ यूयं पितृश्राद्धैः प्रीणयथ वयं जलेन ।  

१५ विश्वे दवेास्त्वा पालयन्तु ।  

१६ अन्ये षां काव्यै रेष कविः कीर्तिमसाधयत् ॥ 
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Перевод с русского на санскрит. 

14. Мужа6 той5, gen. Каycальи2, lос., которая1, loc. родила в которой был рождён, 4 
Раму3, nom, зовут8 वच्, pass. Дашаратхой7.  

15. Твоему прилежаниюab. радуется учитель.  

16. Почемуabl. ты так говоришь?  

17. Другие (чем) мыabl. не могли бы сносить это горе.  

18. Учитель учит нас священному писанию и сводам законов.  

19. Пусть побеждают все цари, которые защищаютपा, caus. своих подданных 
согласно закону.  

20. Плоды всех этих деревьев сладки.  

21. Пусть растетimper. слава всех жён, которые служат(своим мужьям). 

22. В этом царстве царскоеgen. наказание устрашает злых.  

23. Который из двух плодов желаете (вы получить)?  

24. Мне отец велел датьcaus. золота, тебе коров, другому брату ничего. 

25. Никтомн.ч., m. не мог бы это совершить. 
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УРОК 20 Склонение основ на согласные 

113. Существительные мужcкого и женского рода, основы которых 
оканчиваются на согласный, принимают те же окончания, что и नौ (урок 
7) (в локативе мн.ч. सु). Но स् падежей N. и V. в ед.ч. всегда, отпадаеm.  12

Существительные среднего рода в N. V. Асс. дв. ч. имеют окончание ई, а 
во мн.ч. — नि (звук न् стоит перед конечным согласным и, если это 
шипящим или ह्, то он превращается в анусвару. У существительных 
среднего рода на ण् र् ल् и некоторых на अत्, न् окончания исчезает). 

114. а) Основы на согласный, образованные прямо от корней без 
присоединения суффиксов, или с суффиксом त्, а также основы с 
суффиксами इत्, उत्, अद्, इन्, अस्, इस्, उस् имеют только одну форму, m.е. 
изменяют основу исключительно по законам sandhi. 

б) Имена, оканчивающиеся на суффиксы अत्, मत्, नत्, यस् и большинство 
основ на अन् имеют две формы. В сильных падежах и N. Acc. ед. ч. м.р., 
N. V. Асс. дв. ч. м.р., N. V. мн.ч. м.р., N. V. Асс. мн. ч. ср.р. им присуща 
более полная или сильная форма, и более краткая или слабая в 
остальных падежах. 
в) Имена, оканчивающиеся на суффикс वस् अच् и некоторые на अन्, 
имеют три формы. Они образуют более полную или сильную форму в 
сильных падежах, более короткую или среднюю в косвенных падежах, 
окончания которых начинаются с согласного, и в N. V. Асс. ед. ч. ср.р., и 
совсем короткую или слабую в косвенных падежах, окончание которых 
начинаются с гласного, и в N. V. Асс. дв. ср.р. 

115. Основы на согласный, имеющие только одну форму, на त्, द्, ध् в N. 
V. ед. ч. м. и ср.р., в N. V. Асс. ед. ч. ср.р. и в Loc. мн.ч. имеют त्, а 
основы на भ् тех же падежах — प्. त्, द्, ध् обращаются в द्, а भ् в ब् перед 
окончаниями, начинающимися с भ्. 

 В конце санскритского слова может стоять только: 1. क्, ट्, त्, ङ्, ण्, न् и суффиксальный म्, ल्, корневые 12

сочетания र्क्, र्ट्, र्त्, र्प्.
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Примеры: मरुत् ветер m., आपद् f. несчастье, जगत् n. мир. 

116. Правило sandhi. Если конечные ध्, ढ्, भ्, ह् заменяются лишёнными 
придыхания त्, द्, ट्, ड्, प्, ब्, а слово начинается с ग्, द्, ड्, ब्, то 
начальный звук получает придыхание, например बुध् N. V. ед. ч. भुत्, Loc. 
भुत्सु . 

117. Прилагательное, относящееся к нескольким существительным 
различного рода, стоит в мужском роде, если эти существительные  
состоят из имён мужского и женского рода; и в среднем роде, если среди 
них есть существительные среднего рода. 

मरुत् Ед. число Дв. число Мн. число आपद् Ед. число Дв. число Мн. число

Nom. मरुत् मरुतौ मरुतः आपत् आपदौ आपदः

Vocative मरुत् मरुतौ मरुतः आपत् आपदौ आपदः

Acc. मरुतम् मरुतौ मरुतः आपदम् आपदौ आपदः

Instr. मरुता मरुद्भ्याम् मरुद्भिः आपदा आपद्भ्याम् आपद्भिः

Dative मरुते मरुद्भ्याम् मरुद्भ्यः आपदे आपद्भ्याम् आपद्भ्यः

Ablative मरुतः मरुद्भ्याम् मरुद्भ्यः आपदः आपद्भ्याम् आपद्भ्यः

Genetive मरुतः मरुतोः मरुताम् आपदः आपदोः आपदाम्

Locative मरुति मरुतोः मरुत्सु  आपदि आपदोः आपत्सु

जगत् Единственное число Двойственное число Множественное число

Nom. जगत् जगती जगन्ति

Voc. जगत् जगती जगन्ति

Acc. जगत् जगती जगन्ति

Instr. जगता जगद्भ्याम् जगद्भिः

Dative जगते जगद्भ्याम् जगद्भ्यः

Ablative जगतः जगद्भ्याम् जगद्भ्यः

Genetive जगतः जगतोः जगताम्

Locative जगति जगतोः जगत्सु
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Глаголы:  

Существительные:  

Прилагательные: 

Перевод с санскрита на русский 

१ सहायेन विना नैव कार्यं किमपि सिध्यति ।  
  एकेन चरणेनापि गतिः कस्य प्रवर्तते ॥१०॥ 

२ ते पुत्रा ये पितुर्भक्ताः स पिता यस्तु पोषकः ।  
  तन्मित्रं यत्र विश्वासः सा भार्या यत्र निवृतिः ॥११॥ 

रुह्, caus. रोहयति или रोपयति заставлять подниматься, расти, сажать

लभ्, caus. लम्भयति заставлять достичь, давать

उपनिषद् f. отдел писания, в котором 
идёт речь о спасении

भूभृत् m. царь, гора

योषित् f. жена

उपवीत n. священный шнурок विश्वास m. доверие

कार्य n. дело वृत्र m. N. pr. N. pr. демона

चरण m. нога शत n. сотня

तडित् f. молния शरद् осень, год

दृषद् f. камень समिध् f. полено

निर्वृति f. довольство, счастье सिरत् f. река

पोषक m. кормилец सहाय m. товарищ, помощник

मरुत् m. ветер мн.ч. N. pr. богов бури सुहृद् m. друг

कुशल ловкий, опытный, учёный त्रिवृत् m., f., n. тройной

दुर्लभ трудно находимый, 
недостижимый

भक्त преданный, верный

Несклоняемые: पश्चात् зa (gen.), позади

अपि также, даже, хотя, и विना без (instr. или асс.).
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३ ह ेशिष्य समिधो वनादाहर ।  

४ उपनिषत्सु  मुक्ते र्मार्ग उपदिश्यते ।  

५ आपदि सुहृदोऽस्मान्पालयेयुः ।  

६ विश्वस्यां भुवि पापा भूभृद्भिर्दण्ड्यन्ताम् ।  

७ समिद्भिरग्निं यजेत ।  

८ पुण्येन जगती जयेः ।  

९ त्वं जीव शरदः शतम् ।  

१० भूभृतः शिखरं वयमारोहाम यूयमधस्तादतिष्ठत । 

११ काश्चित्सिरतः समुद्रेण काश्चिदन्याभिः सिरद्भिः संगच्छन्ते ।  

१२ रात्रौ तडिददृश्यत ।  

१३ भक्ताः सुहृदोऽस्मान्सुखं लम्भयन्ति ।  

१४ अश्रु भिर्योषितो बालाश्च मनोरथान्साधयन्ति ।  
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१५ शरदि कासुचित्सिरत्सु  पद्मानि दृश्यन्ते ॥ 

Перевод с русского на санскрит. 

1. Индра убил Вритру वृत्र co (своими) помощниками, марутами.  

इन्द्रः सहायैः मरुद्भिः अमरयत् 
2. Без друга никто не может совершить какое-либо трудное дело.  

सहायेन विना न कश्चित् किमपि दुर्लभं कार्यं सिध्ये त् ॥ 
3. По всем улицам для тени следует посадить деревья.  

सर्वसु राथ्यासु छायायै तरून् रोहयेत् ॥ 
4. Друзей, которые верны в несчастье, трудно найти в (трёх) мирах.  

लोकेषु सुहृदः दुर्लभाः सन्ति ये दुःखे भक्ताः । ये सहुृदः दुःखे भक्ताः ते लोकेषु दुर्लभाः 
सन्ति ॥ 
5. Пояс и священный шнурок арийцев должны быть сделаны тройными 

(ср.р. дв.ч.).  
अर्याणां मेघला उपवीतं च त्रिवृती क्रियेयाताम् | 

6. Положи(caus., स्था) этот камень позади огня.  

अग्नेः पश्चाद् इमम् दृषत् स्थपाय 
7. Океан поэтами называется супругом рек.  
समुद्रः कविभिः सिरतां पतिर् उच्यते 

8. Царями должны быть защищаемы подданные.  

नृपतिभिः प्रज्ञाः गुप्ये रन् 
9. Некоторые из этих браминов сведущи в упанишадах, другие — в 
сводах законов. 

एषां ब्रमिननः एके उपणिषत्सु  कुशलाः धर्मशास्त्रे षु अन्ये  ॥ 
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УРОК 21 Склонение основ на स्, ज्, श्, ह् 

118. Все имена на स् и большая часть имён на ज, а также 
производные от दृश्, दिश्, स्पृस् и मृश् трогать в N. V. ед. ч. м., ж.р., в N. V. 
Асс. ед. ч. ср.р. и в L. мн.ч. имеют क्, а перед окончаниями 
начинающимися с भ् — ग्. Окончание L.мн.ч. सु после क् — в षु / क्षु. 
Примеры: वाच् f. речь, слово; रुज् f. болезнь; दिश् f. направление, сторона света. 

119. а) Почти все имена на ष्  и श्  и большинство имён на ह्, а также 13 14

образованные от मजृ् чистить, राज् управлять, भ्राज् блестеть, यज (кроме 
ऋत्विज् священник, मृज् (за исключением स्रज् ж.р. венок) и पिरव्राज м.р. 
аскет, нищий, в N. V. ед. ч. муж и ж.р., в N. V. Асс. ед. ч. ср.р. и в L. 
мн.ч. имеют द्, а перед окончаниями начинающимися с भ् - ड्. 
Примеры: दिष् m. враг; विश् мн.ч. народ, вайшья; लिह् m., f. лижущий. 

वाक् रुज् दिश्
ед. дв. мн. ед. дв. мн. ед. дв. мн.

Nom. वाक् वाचौ वाचः रुक् रुजौ रुजः दिक् दिशौ दिशः
Voc. वाक् वाचौ वाचः रुक् रुजौ रुजः दिक् दिशौ दिशः
Acc. वाचम् वाचौ वाचः रुजम् रुजौ रुजः दिक् दिशौ दिशः
Instr. वाचा वाग्भ्याम् वाग्भिः रुजा रुग्भ्याम् रुग्भिः दिशम् दिग्भ्याम् दिग्भिः
Dative वाचे वाग्भ्याम् वाग्भ्यः रुजे रुग्भ्याम् रुग्भ्यः दिशा दिग्भ्याम् दिग्भ्यः
Ablative वाचः वाग्भ्याम् वाग्भ्यः रुजः रुग्भ्याम् रुग्भ्यः दिशः दिग्भ्याम् दिग्भ्यः
Genetive वाचः वाचोः वाचाम् रुजः रुजोः रुजाम् दिशः दिशोः दिशाम्
Locative वाचि वाचोः वाक्षु रुजि रुजोः रुक्षु दिशि दिशोः दिक्षु

द्विष् विश् लिह्
Nom. द्विट् द्विषौ द्विषः लिट् लिहौ लिहः विट् विशौ विशः
Voc. द्विट् द्विषौ द्विषः लिट् लिहौ लिहः विट् विशौ विशः

Acc. द्विषम् द्विषौ द्विषः लिहम् लिहौ लिहः विशम् विशौ विशः
Instr. द्विषा द्विड्भ्याम् द्विड्भिः लिहा लिड्याम् लिभिः विशा विड्भ्याम् विड्भिः
Loc. द्विषि द्विषोः द्विट्सु लिहि लिहोः लिट्सु विशि विशोः विट्सु

 За исключением दधृष् смелый, N.V. ед. число दधृक् 13

 За исключением перечисленных под 1) и существительного नश्, которое безразлично может 14

образовывать नक् или नट्.
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б) Имена, образованные с корнями दह् жечь и दुह् доить а также उष्णिह् ж.р. - 
стихотворный размер, превращают ह् в क् и ग्; имена, произведённые от द्रह् 
ненавидеть [मुह्, स्निह्, जुह्], в ट् и ड् или в क् и ग्; а имена, произведённые от 
नह् вязать, в त् и द्; например काष्ठदह् сжигающий дрова, N. V. ед. ч. काष्ठधक्. 
कामधुह् ж.р. N. V. ед. ч. कामधुक्.  मित्रध्रु ह м., ж.р. обманывающий друзей, N. V. ед. 
ч. मित्रध्रु क् или मित्रध्रु ट्; उपानह् сандалия, N. V. ед. ч. उपानत्, І. D. Abl. дв.ч. 
उपानझ्याम्. 

120. После क्, र्, ल् суффиксальный स, за которым следуют гласные, 
дифтонги, न्, म्, य или व, превращается в ष्, например: वाक् + सु = वाक्षु; 
गिर् + सु = गीर्षु (урок XXII). 

Глаголы:  

Существительные: 

दम् саuѕ. укрощать, одолевать उद् + सृज् выпускать, поднимать

द्रुह IV P. ненавидеть, обижать पिर + स्वञ्ज् [पिरष्वजते] обнимать

धृ саuѕ. нести प्र + हृ колотить кого-либо

भृ I P.A. нести, сохранять, содержать
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अन्ध्र мн.ч. N. pr. народа कामदुह् m.f.n. исполняющий 
желания; f. мифическая 
корова, исполнительница 
всех желаний

माधुर्य n. сладость

ऋत्विज् m. жрец बाष्प m.n. слеза

ऋच् f. стих Ригведы, 
мн.ч. Ригведа

सम्राज् m. царь царей, 
императорकौन्तेय m. N. pr.

औषध n. лекарство दृश् f. взгляд, глаз सामन्त m. вассал

मधुलिह् m. пчела स्वाध्याय m. чтение про себя

Прилагательные:

आक्रान्त подвергшийся 
нападению, подверженный 
чему

पथ्य полезный, 
целительный

विद्विष्ट ненавистный

वृद्ध старый

ईश्वर богатый बलिष्ठ сильнейший व्याधित больной

नीरुज् здоровый रुद्ध осаждённый, 
покрытый

समेत снабжённый чем

Наречия: कदाचन, कदापि, कदाचित् когда-то.



Перевод с санскрита на русский 
१ दिरद्रान्भर कौन्तेय मा प्रयच्छेश्वरे धनम् ।  
व्याधितस्यौषधं पथ्यं नीरुजस्तु किमौषधैः ॥१२॥ 

२ मरुतः सर्वाभ्यो दिग्भ्यो वहन्ति ।  

३ सम्राजोऽपि राज्यं  द्विभिर्व्य नाश्यत ।  

४ तव वाक्षु कालिदास माधुर्यं वर्तते ।  

५ यदा दिशो दहन्ति तदा शिष्यान्नाध्यापयेत् ।  

६ बाष्पै  रुद्धाभ्यां दृग्भ्यां पिता पतु्रमकै्षत पर्यष्वजत च ।  

७ ऋत्विजां वाक् कामधुक् सा सर्वान्नृ णां मनोरथान्पू रयति ।  
Речь мудрецов подобно корове, исполняющей желания, она выполняет 
желания всех людей. 

८ सर्वासु दिक्षु द्विषोऽदृश्यन्त ।  

९ पिरव्राड्वाचं नोत्सृ जेत् ।  

१० मित्रध्रु क् सर्वेषां विद्विष्टः ।  

११  स्रग्भिरुपानद्भ्यां समेताः शिष्या गुरुं  नोपतिष्ठेरन् ।  
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Ученики не должны приближаться к учителю, надев гирлянды и 
сандалии. 

१२ रुग्भिराक्रान्ता बहवो जना म्रियन्ते ।  

१३ दक्षिणस्यां दिशि कृष्णोऽन्ध्राणां सम्राडभवत् ।  

१४ मधुलिड्भिरेष बालोऽदश्यत ॥ 

Перевод с русского на санскрит. 

1. Аскет при чтении (вед) должен возвышать голос.  

2. Из жрецов тот называется होतृ, который читает Ригведу.  

3. स्नातक должен носить венок, башмаки и зонm.  
स्नातकः उपनहौ छत्रं च धरयेत्  

4. «Среди наших врагов Рама — самый сильный» так сказал रावण.  
ममािरषु रामो बालिष्ठ इति रावणोऽभाषत 

5. Верховный царь должен обуздывать दम्, caus. вассалов и защищатьपा, caus. 
народ на всей земле.  

सर्वस्यां भुवि  

6. В Ригведеloc. мн.ч. находитсяदृश्, pass. (размер) उष्णिह्.  

ऋक्षूष्णिग्दृ श्यते  
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7. Взгляд отца упал на меня(нас, loc.). 
पितुः दृक् मयि (आस्मासु) अपतत् ॥ 

8. В числе предателей называютगण्, pass. Вибишану विभीषण.  

मित्रध्रक्षु विभीषण गण्यते 
9. Стихами Ригведы пророк прославляет Индрани.  

10. Мечом верховный царь поразил (своих) врагов (Loc. D., Асс.).  

11. В битве कृष्ण был убит врагами.  

रणे कृष्णः द्विड्भिः अमार्येत 

12. «Да будут мучимы болезнями наши враги» так в гневе сказал брамин. 
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УРОК 22  Склонение основ на र्, इन्, मिन्, विन्  

121. Имена на र् B N., V. ед. ч. мужского и женского рода и в N. V. Acc. 
ед. ч. среднего рода заменяют его висаргой. Имена на इर् и उर् удлиняют 
гласный в N. V. ед. ч. и перед окончаниями, начинающимися с 
согласного. Сравните XX и XXI. 

Примеры: गिर् f. голос, परु् f. город, वार् n. вода. 

122. Имена на इन्, मिन् и विन् в N. ед. ч. мужского рода и в N. V. Асс. 
мн.ч. средненго удлиняют इ и отбрасывают न् в N. Acc. ед. ч. среднего 
рода (в вокативе факультативно), а также отбрасывают его перед 
окончаниями начинающимися с согласного.  
Женский род прилагательных на इन्, मिन् и विन् образуется посредством 
суффикса ई например धनिन्, f. धनिनी. 

Пример: धनिन् m.n. богатый. 

गिर् पुर् वार्
ед. дв. мн. ед. дв. мн. ед. дв. мн.

Nom. गीः गिरौ गिरः पूः पुरौ पुरः वाः वारी वािर
Voc. गीः गिरौ गिरः पूः पुरौ पुरः वाः वारी वािर
Acc. गिरम् गिरौ गिरः पुरम् पुरौ पुरः वाः वारी वािर
Instr. गिरा गिर्भ्याम् गीर्भिः पुरा पुर्भ्याम् पुर्भिः वारा वार्भ्याम् वार्भिः
Locative गििर गिरोः गीर्षु पुिर पुरोः पूर्षु वािर वारोः वार्षु

m. Ед. число Дв. число Мн. число n. Ед. число Дв. число Мн. число

Nom. धनी धनिनौ धनिनः धनि धनिनी धनीनि

Vocative धनिन् धनिनौ धनिनः धनि, धनिन् धनिनी धनीनि

Acc. धनिनम् धनिनौ धनिनः धनि धनिनी धनीनि

Instr. धनिना धनिभ्याम् धनिभिः धनिना धनिभ्याम् धनिभिः

Locative धनिनि धनिनोः धनिषु धनिनि धनिनोः धनिषु
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123. Существительные среднего рода на अस्, इस् и उस् перед भ изменяют 
своё окончание в ओ, इर и उर; в Loc. мн.ч. अस् может остаться, а इस् и 
उस превратиться в इष् и उष् или во всех трёх случаях вместо स् может 
появиться висарга. Перед вокальными окончаниями इस् и उस् изменяются 
в इष् и उष्. B N. V. Асс. ед. ч. конечный स् обращается в висаргу, а в N. 
V. Асс. мн.ч. получается आसंि, ईंसि, ऊंसि. 
Примеры: मनस् дух, сердце; हविस् жертвоприношение, возлияние; धनसु् лук. 

124. Имена мужского и женского рода на अस्  в N. ед. ч. имеют आः, в V. 
अः, а в N. V. Асс. дв., мн.ч. и Асс. ед. ч. принимают окончания мужского 
и женского рода, напр. सुमनस्  m. f., n. सुमनाः, सुमनसौ, सुमनसः V. सुमनः, 
सुमनसौ, सुमनसः V. सुमनः, सुमनसौ, Асс. सुमनसम् и т. д. Имена мужского и 
женского рода на इस् и उस् имеют в N. V. ед. ч. इः и उः принимают в N. 
V. Асс. Дв., мн.ч. и Асс. ед. ч. окончания мужского и женского рода. 

Глагол:  

सञ्ज् I P. [सजति] виснуть на чём-либо, быть привязанным к чему-либо. 

Существительные: 

मनस् हविस् धनुस्
ед. дв. мн. ед. дв. мн. ед. дв. мн.

Nom. मनः मनसी मनांसि हविः हविषी हवींषि धनुः धनुषी धनुंषि
Voc. मनः मनसी मनांसि हविः हविषी हवींषि धनुः धनुषी धनुंषि
Acc. मनः मनसी मनांसि हविः हविषी हवींषि धनुः धनुषी धनुंषि
Instr. मनसा मनोभ्याम् मनोभिः हविषा हविर्भ्याम् हविर्भिः धनुषा धनुर्ध्याम् धनुर्भिः
Locative मनसि मनसोः मनःसु 

मनस्सु
हविषि हविषोः हविःषु 

हविष्षु
धनुषि धनुषोः धनुःषु 

धनुष्षु
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अप्सरस् f, небесная 
нимфа

तडाग  f. пруд मत्रिन् m. министр

तपस्विन् a. страдающий, 
кающийся m. аскет

यजुस् n. жертвенное 
изречениеक्षितिप m. царь

गन्ध m. запах द्वार् f. дверь, ворота यशस् n. слава

चक्षुस् n. глаз द्विज m. брамин वणिज् m. купец

चन्द्रमस् m. луна नाली f. труба वयस् n. возраст



Прилагательные: 

आकृष्ट натянутый		 	 प्रथम первый	 	 	 स्थित стоящий 

तेजस्विन् мужественный		 मृत умерший, павший 

Частица वै действительно. 

Перевод с санскрита на русский. 
१ गन्धे न गावः पश्यन्ति वेदःै पश्यन्ति वै द्विजाः ।  
चारैः पश्यन्ति क्षितिपाश्चक्षुर्ष्यामितरे जनाः ॥१३॥ 

२ आ कर्णमाकृष्टेन धनुषा द्विट्सु शरान्मु ञ्चन्ति क्षत्रियाः ।  

३ सूर्यश्च चन्द्रमाश्च जगतो ज्योतिषी ।  

४ धनी वणिग्द्वािर स्थितेभ्यस्तपस्विभ्यो वसु दापयेत् ।  
Богатый купец должен передавать вещи аскетам, стоящим в дверях.  

५ यज्ञेषु य ऋत्विजो यजूंषि पठन्ति तेऽध्वर्यव उच्यन्ते ।  

६ विश्वस्या भुवः सम्राट् पुरूरवा उर्वशीमप्यसरसं पर्यणयत्तस्यां च पुत्रोऽजायत ।  

७ कामस्य धनुषि ज्यायाः स्थानेऽलयः शराणां स्थाने सुमनसस्तिष्ठन्ति ।  
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चन्द्रमस् m. луна नाली f. труба वयस् n. возраст

चार m. шпион पयस् n. вода, молоко सुमनस् f. цветок

ज्या f. тетива प्राणिन् m. тварь, живое 
существо

सूर्य m. солнце

ज्योतिस् n. свет, светило, 
созвездие

स्थान n. место

भरतखण्ड m. Индия स्वामिन् m. собственник, 
господин



८ प्राणिनां मनांसि जीविते सजन्ति ।  

९ पुिर वास्तडागान्नाल्या पार्थिवोऽनाययत् ।  

१० मन्त्रिणः स्वामिने कदापि न द्रुह्ये युः ।  

११ एतस्या धेन्वाः पयो बालान्पितरावपाययताम् ॥ 

Перевод с русского на санскрит: 
1. Возвышайте голос गिर् для хвалы Хари.  
गीरम् 

2. В городах Индии живут богатые купцы и мужественные войны.  

3. Слава Пурураваса पुरूरवस् воспета Калидасой.  

4. Царь приказал позвать своих министров (or. dir.)  

5. Духмн.ч. аскетов не должен быть привязан к богатству.  

6. Ночью луна даёт свет тварям.  

7. Жертвовать богам следует цветы, плоды и молоко, (а) не (живые) 
существа.  

सुमनोभिः फलैः पयसा च दवेान् जयेयुः प्राणिभिः न 

98



8. Апсары ведут на небо воинов, павших в битве.  

अप्सरसः 
9. По возрасту, не по знанию, Шива — первый (из) братьев.  

न तु ज्ञानेन 
10. Жертвенным кормом живут боги वृत्.  
हविसा दवेाः वर्तन्ते  

11. Купец желает богатства श्री, воин — славы, аскет — спасения.  

12. Глаза жён наполнены (покрыты) слезами. 
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УРОК 23 Склонение основ на यस्, अत् 

125.  Имена мужского рода на यस् имеют две основы: в сильных падежах 
они имеют यांस्, а в N. ед. ч. यान्. В слабых падежах यस् трактуется как 
अस्. V. ед. ч. имеет यन्. Слова среднего рода на यस् склоняется как मनस्. 

126. Имена на यस् выражают сравнительную степень и образуют 
женскрий род посредством ई от слабой формы, например श्रे यस् лучше m.n., 

f. श्रे यसी. 

127. Имена мужского рода на अत् в сильных падежах имеют अन्त्, которое 
в N. V. ед. ч. является в виде अन्. В слабых падежах и в среднем роде 
основа остается अत्, за исключением N. V. Асс. мн. и иногда N. V. Асс. 
дв. Конечный त् перед окончаниями, начинающимися с भ्, меняется на द्. 

श्रे यस् мужской род श्रे यस् средний род
ед. дв. мн. ед. дв. мн.

Nom. श्रे यान् श्रे यांसौ श्रे यांसः श्रे यः श्रे यसी श्रे यांसि
Voc. श्रे यन् श्रे यांसौ श्रे यांसः श्रे यः श्रे यसी श्रे यांसि
Acc. श्रे यांसम् श्रे यांसौ श्रे यसः श्रे यः श्रे यसी श्रे यांसि
Instr. श्रे यसा श्रे योभ्याम् श्रे योभिः श्रे यसा श्रे योभ्याम् श्रे योभिः
Locative श्रे यसि श्रे यसोः श्रे यःसु / श्रे यस्सु  श्रे यसि श्रे यसोः श्रे यःसु /श्रे यस्सु

जीवत् мужской род जीवत् средній род
ед. дв. мн. ед. дв. мн.

Nom. जीवन् जीवन्तौ जीवन्तः जीवत् जीवन्ती जीवन्ति
Voc. जीवन् जीवन्तौ जीवन्तः जीवत् जीवन्ती जीवन्ति
Acc. जीवन्तम् जीवन्तौ जीवतः जीवत् जीवन्ती जीवन्ति
Instr. जीवता जीवद्भ्याम् जीवद्भिः जीवता जीवद्भ्याम् जीवद्भिः
Locative जीवति जीवतोः जीवत्सु  जीवति जीवतोः जीवत्सु
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128. а) Большинство имён на अत् суть причастия настоящего времени или 
будущего Parasmaipada. Сильная форма получается, если в 3 л. мн. ч. іnd. 
praes. или futurum удалить окончание इ например, नयन्ति — сильная 
форма नयन्त्, слабая форма नयत्. नह्यन्ति — сильная форма नह्यत्. किरन्ति — 
сильная форма किरन्त्, слабая форма किरत्; दण्डयन्ति, сильная форма 
दण्डयन्त्, слабая форма दण्डयत्. 

129. Если 3 л. мн.ч. praes. оканчивается на अति вместо अन्ति, что 
происходит у всех глаголов с редупликацией, то причастие не имеет 
сильной формы, а в N. V. Асс. мн.ч. ср.р. न् может вставляться 
факультативно, например: ददत् дающий, N. V. м.р. ददत्, ददतौ, ददतः; Асс. 

ददतम्, ददतौ, ददतः; N. V. Асс. ср.р. ददत्, ददती, ददति, ददन्ति. 

130. Только причастия глаголов I, IV и X кл. в N. V. Асс. дв.ч. ср.р. 
всегда вставляют न्. Причастия глаголов VI класса будущего времени и 
глаголов II класса на आ могут вставлять его или не вставлять, например 
N. V. Асс. дв.ч. среднего рода कॄ VIP резать дает किरत्, किरती или किरन्ती; 
किरष्यन्ती кто будет делать — किरष्यन्ती или किरष्यन्ति; यात् идущий — याती или 

यान्ती. Причастия всех других глаголов, а также все остальные имена на 
अत् не имеют न् в этом падеже, например अदत् едящий, в двойственном 
числе N. V. अदती. 

131. Прилагательное महत् великий, большой, в сильных пад. имеет основу 
महन्त्, в N. ед. ч. м.р. महान्, acc. महन्तम्, V. महन्, n. дв. महती, мн. महान्ति. 

132. Прилагательные и причастия женского рода и прилага на अन्त् (или 
अत्) образуется посредством ई. И эта форма всегда совпадает с N. V. Асс. 
дв. ч. ср.р. 

Словарь. Глаголы: 
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निन्द् порицать अप + सृ уходить, caus. отправлять

राज्  сиять, властвовать



Существительные: 

Перевод с санскрита на русский  

१ सन्तोऽपि न हि राजन्ते दिरद्रस्येतरे गुणाः । 
आदित्य इव भूतानां श्रीर्गुणानां प्रकाशिनी ॥१४॥  

Когда человек беден, (все) другие его добродетели не блистаюm. Среди 
добродетей человека, (именно) богатство (Лакшми) сияет подобно солнцу. 

२ तिष्ठन्तं गुरुं  शिष्योऽनुतिष्ठेद्गच्छन्तमनुगच्छेद्धावन्तमनुधावेत् ।  

३ गरीयसः श्रे यसे पूजयेत् ।  
Ради блага следует почитать почтейнейшего. 

४ धनिनस्तपस्विभ्यो धनं ददतः शस्यन्ते ।  

५ स्निह्यन्तीं भार्यां त्यजन्निन्द्यते ।  
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आदित्य m. солнце वत्स्य m. телёнок

गरीयस् почтенный, почтеннейший श्रे यस् лучше, лучший (самый), n. 
благо

प्रकाशिन् освещающий

भूत возникший, ставший, n. 
существо

सत् существующий, m. хороший 
человек, f. верная жена.

Наречие: 

श्वः (स्) завтра



६ जीवतः पुत्रस्य मुखं पश्यन्तौ पितरौ तषु्यतः ।  

७ भ्रात्रो रामो यशसा गरीयान् ।  

८ एतेषां वणिजां धनानि महान्ति वर्तन्ते ।  

९ कुप्यते मा कुप्यत ।  

१० उद्याने पतयो विहगेभ्यो धान्यं  किरतीः कन्या अपश्यम् ।  

११ पित्रोर्जीवतोर्भ्रातरः स्वसाराश्च तयोर्धनस्य स्वामिनो न भवेयुः ।  

१२ धेनुं धयन्तं वत्सं  मापसारय ।  

१३ गुरुषु पिताचार्यो माता च गरीयांसः ।  

१४ त्वयि जीवति सुखेन वयं जीवामः ॥ 

Перевод с русского на санскрит. 

1. Мы порицаем бьющего лошадей кучера.  

2. Царь, наказывающий злых и дающий пищу добрым, прославляется.  

3. Большой славы достигает воин, побеждающий в сражении.  
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4. Среди светил солнце и месяц — самые большие.  

5. Я (мн.ч.) видел на поле летящих птиц.  

6. Живущий сегодня завтра мёртв.  

7. Слово людей добрых пусть будет исполнено.  

8. Живите у людей добрых.  

9. Девочка, плетущая (+) венки, сидит на камне.  

10. Муж пусть наказывает жену, ворующую его добро.  

11. Ребёнок (gen.) боится(имеет страх) летающих (м) в доме пчёл (ab.). 
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УРОК 24 Склонение основ на मत्, वत्, यत् 

133. Имена среднего рода на मत्, यत् и वत् склоняются как имена на अत्,  
но в N. V. Асс. дв.ч. никогда не вставляется न्. Основы мужского рода на 
मत्, यत् и वत् имеют две формы и образуют сильные и слабые формы, как 
и мужского рода на अत्. B N. ед. ч. они оканчиваются на मान्, यान् и वान्, 
в V. ед. ч. на मन, यन्, वन्. 

Пример: श्रीमत् м., ср.р. богатый, знаменитый. 

134. Имена на मत्, यत् и वत् — прилагательные пренадлежности, причём 
имена на मत् и वत् — притяжательные прилагательные. Женский род они 
образуют на मती, यती и वती. Part. praes. parasm. глагола भू, भवत्, следует 
аналогии имён на वत्, если оно обозначает Господин, Вы, например N. 

भवान्, भवन्तौ, भवन्तः, ж.р. भवती. 

135. Основы мужского и женского рода на अन्, मन् и वन् имеют две 
формы и в сильных падежах образуют आन्, मान् и वान्.  B N. ед. ч. всегда 
отпадаеm. V. ед. ч. оканчивается на अन्, मन्, वन्. В слабых падежах न् 
отпадает перед консонантическими окончаниями. Звук अ в словах на अन् 
всегда отпадает перед вокальными окончаниями, за исключением L. ед. 
ч., где он по желанию может быть сохранён. Имена на मन् и वन् 
сохраняют अ, если этим суффиксам предшествует согласный. Средний 
род отбрасывает न् также в N. Acc. ед. ч. (в V. по желанию) и могут 
сохранять अ также перед окончанием N. V. Асс. дв.ч. Примеры: राजन् m. 
царь; नामन्  n. имя; आत्मन्  m. душа, я; ब्रह्मन् n. брахман, мировой дух, Веды. 

мужской род средний род
ед. дв. мн. ед. дв. мн.

Nom. श्रीमान् श्रीमन्तौ श्रीमन्तः श्रीमत् श्रीमती श्रीमन्ति
Voc. श्रीमन् श्रीमन्तौ श्रीमन्तः श्रीमत् श्रीमती श्रीमन्ति
Acc. श्रीमन्तम् श्रीमन्तौ श्रीमतः श्रीमत् श्रीमती श्रीमन्ति
Instr. श्रीमता श्रीमद्भ्याम् श्रीमद्भिः श्रीमता श्रीमद्भ्याम् श्रीमद्भिः
Locative श्रीमति श्रीमतोः श्रीमत्सु  श्रीमति श्रीमतोः श्रीमत्सु

105



आत्मन् 

136. Правила sandhi: а) Конечные क्, ट् и प् остаются перед начальными 
глухими согласными; перед звонкими они превращаются в ग्, ड्, ब्, а 
перед носовыми могут остаться звонкими или перейти в носовые; 
например पिरव्राट् न = पिरव्राड्न или पिरव्राण्न, सम्यक् न = सम्यग्न или सम्यङ्ग. 

б) Начальный ह् после конечного ग्, ड्, द्, ब् (вм. क्, ट्, त्, प्) может 
превращаться в घ, ढ, ध, भ, например: सम्यक् हस्तः = सम्यग्यस्तः, सम्यग्हस्तः; 
तस्मात् हस्तात् = तस्माद्वस्तात् или तस्माद्धस्तात्. 

Глаголы: 

राजन् नामन्
ед. дв. мн. ед. дв. мн.

Nom. राजा राजानौ राजानः नाम नामनी नामानि
Voc. राजन् राजानौ राजानः नाम / नामन् नामानि
Acc. राजानम् राजानौ राज्ञः नाम नामानि
Instr. राज्ञा राजभ्याम् राजभिः नाम्ना नामभ्याम् नामभिः
Locative राज्ञि / राजनि राज्ञोः राजसु नाम्नि / 

नामनि
नाम्नोः नामसु

ед. дв. мн. ед. дв. мн.
Nom. आत्मा आत्मानौ आत्मानः ब्रह्म ब्रह्मणी ब्रह्माणि
Voc. आत्मन् आत्मानौ आत्मानः ब्रह्म / ब्रह्मन् ब्रह्मणी ब्रह्माणि
Acc. आत्मानम् आत्मानौ आत्मनः ब्रह्म ब्रह्मणी ब्रह्माणि
Instr. आत्मना आत्मभ्याम् आत्मभिः ब्रह्मना ब्रह्मभ्याम् ब्रह्मभिः

अव + छिद् отрезать, заключать वर्ण् X P. описывать, изображать

मृज, caus. मार्जयति, натирать, обтирать उद् + विज् caus. стращать

Существительные:

ऋच् Ригведа नरक m. ад

सिरत् f. река पात्र n. сосуд

कर्मन् n. дело, обряд, судьба ब्रह्मन् m. имя бога творца
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Перевод с санскрита на русский 
१. नोद्वेजयेज्जगद्वाचा रूक्षया प्रियवाग्भवेत् । 
प्रायेण प्रियकर्मा यः कृपनोऽपि हि सेव्यते ॥१५॥  
Не следует говорить грубые речи, следует быть ласковым. Кто всегда 
милостив, тот почитается, даже если он беден/скуп. 

२. यावन्ति हतस्य पशोश्चर्मणि लोमानि विद्यन्ते तावन्ति वर्षाणि हन्ता नरके वसते् ।  
Убийца проведет в аду столько лет, сколько волос в шкуре убитого скота. 

३. भृत्या बलवन्तं राजानमायुष्मन्निति वदन्तु ।  

४. भास्वन्तं सूर्यं दिने दिने द्विजातयः पूजयन्तु ।  

चर्मन् n. шкура, кожа берег भस्मन् n. зола

जन्मन् n. рождение यति m. аскет

तीर n. берег लोमन् n. волосы

त्रिष्टुभ् n. триштубх, стихотворный 
размер

वर्ष n. год

समागम m. встреча

दिन n. день सीमन् граница

दवेकुल n. храм हन्तृ убийца

Прилагательные:

आयुष्मत् долголетний, m. величество बलवत् сильный, могущественный

कियत् сколь великий भगवत् достопочтенный

कृपण бедный, скупой भास्वत् сияющий

तावत् столь великий मतिमत् умный

द्वितीय второй यावत् сколь многий

प्रियकर्मन् милостивый रूक्ष твёрдый, грубый

प्रियवाच् ласковый विभु, विभ्वी f. вездесущий

हत убитый

Наречие प्रायेण обыкновенно.
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५. कियतो मासान्भवान्काश्यां न्यवसत् ।  

६. केचिद्यतयो भस्मना शरीरं मार्जयन्ति ।  

७. कर्म बलवदिति मतिमतो दिरद्रान्पश्यतो मे मतिः ।  
Могущественна карма — так я думаю, когда вижу бедствуют умные. 

८. त्वयि राज्ञि तिष्ठत्यस्माकं सर्वासां च प्रजानां सुखं न विनश्येत् ।  

९. एकस्मिञ्जन्मनि ये शूद्रा अजायन्त त आत्मनां धर्मान्सम्यगनुतिष्ठन्तो द्वितीये जन्मनि 
द्विजातयो भवेयुः ।  

१०. ग्रामे पिरव्रान्न तिष्ठेद्वने पिरभ्रमन्ब्रह्म ध्यायेत् ।  

११. एतस्यां पुिर श्रीमतो राज्ञोः समागमोऽजायत ।  

१२. ब्रह्मा जगतः स्रष्टा वेदषेु श्रू यते । 

Перевод с русского на санскрит. 

1. Брамины требуют делать (себе) башмаки из кожи или дереваinstr..  
द्विजाः चर्मणा कष्ठेम च उपनहः कारयन्ति ॥ 

2. Храм досточтимого Вишну стоит на границе этой деревни, на берегу 
реки.  

गार्मस्य सिमनि नद्यः तिरे भगवतः विश्णोः दवेकूलः तिष्टति 
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3. Пусть он хорошо потрётcaus. сосуды золоймн.ч..  
स भस्म्ना मार्जयेत्  

4. Царю возвестили слуги, что оба знаменитых поэта прибыли.  
श्रीमन्तौ न्यवेदयन् 

5. О детидв.ч., назовите мне ваши आत्मन् имена.  
शिशू आत्मनोः नम्नी वदतम् 

6. Мировая душа описывается во многих упанишадах.  
ब्रह्म वर्ण्यते ॥ 

7. Пророки говорятpass., что мировая душа вездесуща or. dir..  
ब्रह्म विभु इति ऋषुभिर् उच्यते ॥  

8. Та часть мировой души, которая замкнута в теле, называется душой 
человека.  

यः ब्रह्मनः भागः शिररे अवछिद्यते स आत्मा उच्यते  

9. Чандрагупта был могущественным царём всей земли.  

10. Все сильные воины, которые сражались в войске Кришны, были убиты 
в сражении.  

ये तान् अमारयन् (ये ते) 

11. В Ригведе мн.ч. встречается триштубх.  

त्रिष्टु बस्ति 

12. Царь Паталипутры по рождению — шудра. 
पतलिपुत्रस्य राजा जन्मना शुद्रो भवति 
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УРОК 25  Склонение основ на वस्, अन् 

137. Основы на वस् (активные причастия от основы перфекта) имеют три 
основы: в сильных падежах основу на वांस्, в средних (m. е. с оконча-
ниями, начинающимися на согласный и N. А. V. sg. n) основу на वत्, в 
слабых (m. е. с окончаниями, начинающимися на гласный и N. V. A. du. 
n.) — основу на उष्. В N.sg. m. окончанием служит वान्, а в V.sg. m. वन्. 

138. Когда окончанию предшествует соединительный гласный इ, то он 
исчезает перед उष्. Коренные इ и ई перед उष् изменяются в य्, когда им 
предшествует один согласный, и в इय्, когда несколько; उ и ऊ переходят 
в उव्, ऋ в र्, например निनीवस् , निन्यु ष् ; शुश्रु वस् , शुश्रु वुष् ; चकृवस् , चक्रु ष् ; 
जगन्वस् ушедший, имеет формы: जगन्वस्, जगन्वत् и जग्मुष्. 

Примеры: विद्वस्  знающий; जग्मिवस् шедший. 

	 	  

Муж. р. Ср. р.
sg. du. pl. sg. du. pl.

N. िवद्वान् िवद्वाङ्सौ िवद्वांसः िवद्वत् िवदषुी िवद्वांिस
V. िवद्वन् िवद्वाङ्सौ िवद्वांसः िवद्वत् िवदषुी िवद्वांिस

Acc. िवद्वांसम् िवद्वाङ्सौ िवदषुः िवद्वत् िवदषुी िवद्वांिस

I. िवदषुा िवद्वद्भ्याम् िवद्वद्भिः िवदषुा िवद्वद्भ्याम् िवद्वद्भिः

L. िवदिुष िवदषुोः िवद्वत्सु िवदिुष िवदषुोः िवद्वत्सु

Муж. р. Ср. р.

sg. du. pl. sg. du. pl.

N. जग्मिवान् जग्मिवाङ्सौ जग्मिवांसः जग्मिवत् जग्मुषी जग्मिवांिस
V. जग्मिवन् जग्मिवाङ्सौ जग्मिवांसः जग्मिवत् जग्मुषी जग्मिवांिस

Acc. जग्मिवांसम् जग्मिवाङ्सौ जग्मुषः जग्मिवत् जग्मुषी जग्मिवांिस
I. जग्मुषा जग्मिवद्भ्याम् जग्मिवद्भिः जग्मुषा जग्मिवद्भ्याम् जग्मिवद्भिः
L. जग्मुिष जग्मुषोः जग्मिवत्सु जग्मुिष जग्मुषोः जग्मिवत्सु
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139. Cледующие имена мужского рода на अन् имеют три формы: 
श्वन् собака:  श्वान्, श्वन् (श्व), शुन्. 

युवन् молодой: युवान्, युवन् (युव), यून्. 
मघवन् Индра: मघवान्, मघवन् (मघव), मघोन् 
N. sg. श्वा, युवा, मघवा V. ед.ч. श्वन् и. т. д. 

140. Средний род прилагательного युवन् имеет три формы как и мужской 
род: N. V. Асc. युव, यूनी, युवानि; I. यूना, युवभ्याम्, युवभिः 
अहन् n. день, имеет в сильных падежах अहान्, в средних падежах अहस्, в 

слабых падежах अहन् или अह्न्: в N. अहः (висарга стоит вм. र्). 

141. Прилагательные муж. и средн. р. на अच् имеют три формы: 

142. N. V. sg. мужского рода этих слов оканчиваются на अङ्, N. V. Асc. 
sg, среднего рода на अक्; перед согласными оканчиниями конечный c 
изменяется согласно XXI, 1. 

143. Женский род слов на अन्, वस् и अच् образуется посредством ई, 
который присоединяется к кратчайшей форме основы, например राजन्, 

sg. du. pl.

N.V.Acc. अहः अहनी / अह्नी अहानि

I. अह्ना अहोभ्याम् अहोभिः

L. अहनि 

अह्नि

अह्नोः अहःसु 

अहस्सु

сильн. сm. средн. сm. сл.ст

प्राच्  восточный प्राञ्च् प्राच् प्राच्

अवाच्  удаляющийся अवाञ्च् अवाच् अवाच्

उदच्  северный उदञ्च् उदच् उदीच्

प्रत्यच्  западный प्रत्यञ्च् प्रत्यच् प्रतीच्

न्यच्  низкий न्यञ्च् न्यच् नीच्

अन्वच्  следующий अन्वञ्च् अन्वच् अनूच्

तिर्यच् идущий в сторону तिर्यञ्च् तिर्यच् तिरश्च्
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राज्ञी; श्वन्, शुनी; विद्वस्, विदुषी; उदञच्, उदिची. Но युवन् образует युवति или 
युवती. 
Глаголы: 
अस्तम् + गम् заходить	 	 	 	 उद्-गम् восходить 
स्पर्ह् X. P. (स्पृहयति) стремиться, желать 
Существительные: 

गौरव n тяжесть, достоинство 
जगत् n мир, живущее 
तक्षशिला f название столицы 
страны Гандхары 
तिर्यञ्च् m, n зверь 
त्वष्टर् m имя бога 
पिरषद् f собрание 
भृगुकच्छ n. название свящ. места 
на берегу Нармады (совр. Барох) 

मघवन् N. Магхаван 
विपाक m. созревание, воздаяние 
श्रम m. труд, усталость 
समागम m. встреча 
सिंह m. лев 
स्नान n. купание 
हिरण m. газель 

Прилагательные: 
अधीत, ученый, образованный	 	 तस्थिवंस् стоявший; n недвижимое 
त्रिशीर्षन् триголовый	 	 	 	 दष्ट, укушенный 
वनवासिन् живущий в лесу. 

Перевод с санскрита на русский: 

१ विद्वान्प्रशस्यते लोके विद्वान्गच्छति गौरवम् । 
विद्यया लभ्यते सर्वं विद्या सर्वत्र पजू्यते ॥१६॥  

२ प्राच्यां दिशि ज्योतीष्यु द्गच्छन्ति प्रतीच्यामस्तंगच्छन्ति ।  

३ विद्वद्भिरेव विदुषां श्रमो ज्ञायते ।  

४ त्वष्टु स्त्रिशीर्षाणं पुत्रं मघवामारयत् ।  
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५ अहनी एव क्षत्रियावयुध्ये ताम् ।  

६ शुना दष्टो द्विजातिः स्नानमाचरेत् ।  

७ काश्या आजग्मुषो भ्रातॄनपश्याम ।  

८ येन वेदा अधीतास्तं युवानमपि गुरुं  गणयन्ति ।  

९ पापाः कर्मणां विपाकेन द्वितीये जन्मनि तिर्यक्षु जायन्त इति स्मृतिः ।  

१० विद्वांसो विद्वद्भिः सह समागमाय स्पृहयन्ति । 

११ कियद्भिरहोभिः काश्याः प्रयागमगच्छत ।  

१२ प्राचां दशेे पाटलिपुत्रं नाम महन्नगरं विद्यत उदीचां तक्षशिला प्रतीचां भृगुकच्छम् ॥ 

Перевод с русского на санскрит: 

1. Магхаваном и Марутами убит हन्, caus. pass. Вритра.  

2. Молодые (женщины) пели песнь.  

3. Два ученых брамина спорят (состязаются).  
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4. Сарама सरमा называется в Ригведе собакой (сукой) богов.  

5. На западе N. pl. находятся большие леса.  

6. В собрании пусть лучшие из ученыхLoc., Gen. преподают (upadiś) закон.  

7. Те, которые совершили худые дела, должны днемAcc. стоять, а ночью 
сидеть.  

8. Молодым воином добыта слава.  

9. На востокповернувшись,N. sing. следует почитать богов; восток страна богов.  

10. Изо дня в день следует поклоняться солнцу.  

11. Газель убита собаками.  

12. Царь населяющих лес зверей — лев. 
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УРОК 26 Основы с «неправильным» склонением: अम्बा, पति, सखि, अक्षि, 
अस्थि, दधि, सक्थि, लक्ष्मी, स्वयंभू, अप्, अडुह्, जरस्, दोस्, पूषन्, अर्यमन् अनेहस् 

144. Основы неправильного склонения:   
1.  अम्बा f. мать; V.sg. अम्ब. 
2. पति господин, супруг:  I. sg. पत्या,  D.sg. पत्ये, Abl. G. sg. पत्युः, L.sg. पत्यौ 

सखि друг: N. सखा, सखायौ, सखायः; V. सखे, सखायौ, सखायः;  

Асc.. सखायम्, सखायौ, सखीन्;  I. D. Abl. G. sg. как पति.  
अक्षि n. глаз, अस्थि n. кость, दधि п. кислое молоко и सक्थि п. бедро: в 
косвенных падежах с вокальными суффиксами вместо основы на इ 
появляется основа на अन्, напр. I. sg. अक्ष्णा, G.pl. अक्ष्णाम्, अस्थ्नाम्. 
3. लक्ष्मी f. счастье, Лакшми образует N. V. लक्ष्मीः. Также і स्त्री жена, женщина: 
N.sg.: स्त्री, V.sg. स्त्रि, Acc.sg. pl. स्त्रियम्, स्त्रीम्; स्त्रियः, स्त्रीः 
G.pl. स्त्रीणाम्; а в D.Abl. G. L.sg. употребляются исключительно окончания, 
характерные для многосложных существительных женского рода. 
4. स्वयंभू мужского рода Брама („самосущий") перед окончаниями, 
начининающимися с гласного, имеет उव्, например: I. स्वयंभुवा 
5. पुनर्भू женщина, вторично вышедшая замуж” в Асc.sg. имеет पुनर्भ्व म्, в Асс.pl. 
पुनर्भ्वः . 
6. अप् f., pl. तन्तुम्,  вода: N.V. आपः, Асc.. अपः, I.. अद्भिः, D.Abl. अद्भ्यः, G. 

अपाम्, L. अप्सु . 
7. दिव् f. небо: N. V.sg. द्यौः, перед окончаниями, начин. с согласного, 

превращается в द्यु, напр. I.pl. द्युभिः 
8. रै f. богатство: в N. V.sg. и перед согласными суффиксами образует रा, 

напр. N.V.sg. राः, I.D.Abl.du. राभ्याम्; перед гласными же суффиксами 
принимает форму राय्. 
9. अनडुह् m. бык: сильная основа अनड्वाह्, средняя अनडुत्, слабая अनडुह्; N.sg. 

अनड्वान्, V.sg. अनड्वन्.  
10. पथिन् m. тропа, मथिन् мутовка, ऋभुक्षिन् имя Индры:  сильная основа 
पन्थान्, मन्थान्, ऋभुक्षान्, средняя основа पथि, मथि, ऋभुक्षि,  слабая पथ् и. т. д.,  
N. V.sg. पन्थाः и. т. д.  
11. पुङ्स् m. мужчина: сильная основа पुमाङ्स्, средняя पमु्, слабая पङु्स्;  
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N. पुमान्, पुमाङ्सौ, पुमाङ्सः;  
V. पुमन्, पुमाङ्सौ, पुमाङ्सः;  
Асच्. पुमाङ्सम्, पुमाङ्सौ, पुङ्सः;  
I. पुङ्सा, पुम्भ्याम्, पुङ्भिः; L.pl. पुङ्सु 
12. जरा f. старость может иметь основу जरस् перед всеми окончаниями, 

начин. с гласного.  
13. पाद m. нога может принимать форму पद् во всех падежах, кроме 
N.V.sg.du.pl. и Acc.sg.du. 
14. हृदय n. сердце может принимать форму हृद् во всех падежах, кроме 
N.V.sg.du.pl и Асc.sg.du., напр. I.sg. जरया или जरसा; पादने или पदा; हृदयेन 
или हृदा. 
15. दोस् m.n. рука (ब्रच्छिउम्) во всех слабых падежах может принимать 
форму दोषन्, например N. दोः, दोषी или दोषौ, दोङ्षि или दोषः; Асс. दोः или 
दोषम्, दोषी или दोषौ, दोङ्षि или दोष्णः; I. दोषा или दोष्णा, दोर्भ्याम् или दोषभ्याम् 
и. т. д. 
16. Вместо формы पाद्, стоящей в конце сложных слов, в слабых падежах 
с вокальн. окончаниями, появляется पद्, например N.V. द्विपात् двуногий, 
द्विपादौ, द्विपादः; Асc. द्विपादम्, द्विपादौ, द्विपदः 
17. क्रोष्टृ  m. шакал образует V.sg., I. D. Abl.du. и Асच्.I. D. Abl. G. L.pl. от 

क्रोष्टृ , а косвенные с вокальн. оканчаниями формы может образовывать от 
क्रोष्टृ  или от क्रोष्टु , напр. N. क्रोष्टा, क्रोष्टारौ, क्रोष्टारः; V. क्रोष्टो, क्रोष्टारौ, क्रोष्टारः;  
Асc. क्रोष्टारम्, क्रोष्टारौ, क्रोष्टू न्; I.  क्रोष्टु ना или क्रोष्ट्रा , क्रोष्टु भ्याम्, क्रोष्टु भिः. 
18. पूषन् и अर्यमन् два имени бога солнца, а также имена сложные с हन्, 
напр. ब्रह्महन् m. n. убивающий брамина, в N.sg. m. имеют окончание आः; 

перед согласными суффиксами они отбрасывают न् и перед гласными 
суффиксами слабых падежей выбрасывают अ. В последнем случае звук ह् 
в слове हन् изменяется в घ्, напр. N. ब्रह्महा, ब्रह्महणौ, ब्रह्महणः ; I. ब्रह्मघ्ना, 15

ब्रह्महभ्याम्, ब्रह्महभिः 
19. अनेहस् m. время, परुुदशेस् m. имя Индры, उशनस् имя мудреца, теряют 
висаргу в N.sg. उशना; उशनस् в V.sg. образует उशन или उशनन्. 

Глаголы: 

 В составных словах и после приставок конечный न् корня हन् изменяется в ण्, если первый член 15

составного слова или приставка содержит ऋ, र् или ष्, а ह्  не превращается в घ्न् .
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अर् идти	 	 	 	 	 चौस्. अर्पयति заставлять идти, передавать 
गुह्, चौस्. गूहयति скрывать, прятать	 तर्प् IV. P. радоваться, насыщаться. 

Существительные: 
अद्रोह m. верность	 	 दवेता f. божество, божественность 
पालन n. защита	 	 	 व्रत n. обет, долг. 

Прилагательные: 
काण одноглазый, кривой	 	 	 चतुष्पाद् четырехногий 
नियत определенный, постоянный		 शिव спасительный, милостивый. 

Перевод с санскрита на русский: 

१. पत्यौ भक्तिव्रतं स्त्रीणामद्रोहो मत्रिणां व्रतम् । 
प्रजानां पालनं चैव नियतं भूभृतां व्रतम् ॥१७॥  

२. बलवन्तावनड्वाही लाङ्गलं वहतेाम् ।  

३. शिवास्ते पन्थानः ।  

४. लक्ष्मीविष्णोर्भार्या ।  

५. हृद्येष पुमान्परं ब्रह्म ध्यायति ।  

६. दोर्ध्या भूभृत्कृत्स्नं  जगदजयत् । 

७. केन पथा भवान्सख्या सहागच्छत् ।  

८. पदा मामस्पृशत्सखा ।  

९. पुम्भिः सह स्त्रीरागमयद्राजा ।  
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१०. ह ेयुवन्पन्थानं मे दर्शय ।  
११. अद्भिः पादौ क्षालयत्येष पिरव्राट् ।  

१२. स्त्री पत्ये रूपकाण्यर्पयति ।  

१३. एकेनाक्ष्णा यो न किं चित्पश्यति तं काणं वदन्ति ।  

१४. द्यौः पिता पृथिवी च माता वो रक्षताम् ।  

१५. एते पुमांसो हृदयेषु पापं गृहयन्ति ।  

१६. ब्रह्मघ्ना सह न संभाषेत न च तमध्यापयेद्याजयेद्वा ॥ 

Перевод с русского на санскрит: 
1. На дороге произошла встреча мужчин и женщин.  

2. В веде солнце называется Pūṣan, Mitra, Aryaman и Savitar.  

3. Вода и в стихах Ригведы и в жертвенных формулах называется в 
числе божеств गण्, pass..  

4. Будь милостив, о Щива, к двуногому и четырехногому.  

5. Мнение пророков (состоит) в том, что огонь находится в воде.  

6. Костью Dadhyac’а Асура был убит Maghavan’ом.  

7. Кто знает pass. путь ветра?  

8. Мать, накорми (насыти) детей простоквашей!  

9. Велите принести еды из дома нашего друга!  
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10. Маруты - друзья Магхавана. 
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УРОК 27 Склонение местоимения इदम्	  

1. Склонение местоимений:  
а) idam этоm. 

Средний род: N.Acc. idam, ime, imāni, остальные падежи как в муж.р.  

etad и idam в Acc.I.sg., Acc.G.L.du. и Acc.pl во всех родах могут быть 
заменены формами, образованными от основы enad, напр. Асc.sg. 
enam,enām,enat. Но эти формы употребляются только тогда, когда то, к 
чему они относятся, уже раныше обозначено было посредством idam и 
etad, напр. anena kāvyam-adhītam-enaṃ vyākaraṇam-adhyāpaya 
б) adas тоm. 

Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

m f m f m f

N. ayam iyam imau ime ime imāḥ

Acc. imam imām imān

I. anena anayā
ābhyām

ebhiḥ ābhiḥ

D. asmai asyai ebhyaḥ ābhyaḥ

Abl. asmāt asyāḥ

G. asya anayoḥ eṣām āsām

L. asmin asyām eṣu āsu

Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

m f m f m f

N. asau amū amī amūḥ

Acc. amum amūm amūn

I. amunā amuyā
amūbhyām

amībhiḥ amūbhiḥ

D. amuṣmai amuṣyai amībhyaḥ amūbhyaḥ

Abl. amuṣmāt amuṣyāḥ

G. amuṣya amuyoḥ amīṣām amūṣām

L. amuṣmin amuṣyām amīṣu amūṣu
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Средний род: N.Acc. adaḥ, amū, amūni и m.д. как в муж.р. Конечный 
гласный N.pl. amī не может изменяться. 

2. Part. praes. Ātm. классов I, IV, VI и X и каузативов, а также причастие 
страдательного залога образуется посредством māna [māṇa], f ā,  
приставляемого к основе настоящего времени, напр. modamāna, 
mriyamāṇa, arthayamāna, kriyamāṇa. 
3. Part. perf. pass. образуется посредством ta, f. ā, или na [ṇa], f. ā, от 
корня, принимающего обыкновенно кратчайшую форму. 
4. na [ṇa], обыкновенно присоединяется к глаголам на ṝ (который 
трактуется, как в praes. pass.), а также к многим глаголам на r и на 
простой d*, напр.  

tṝ, tīrṇa,  
pūr (pṝ) наполнять, pūrṇa;  
sad, sanna;  
niṣad, niṣaṇṇa;  
bhid, bhinna;  
hā покидать, hīna;  
glai быть усталым, glāna;  
mlai увядать, mlāna;  
pyai, pyāna, pīna;  
kṣi разрушать, kṣīṇa;  
śvi пухнуть, надуваться, śūna;  
ḍī, ḍīna;  

lī приставать к, līna;  
lū  резать, lūna;  
lag приставать, приклеиваться к, 
lagna;  
bhañj ломать, bhagna;  
bhuj гнуть, bhugna;  
majj погружаться в, magna;  
ruj быть больным, rugṇa;  
vij бояться, vigna   

и другие более редкие глаголы. 

* Наиболее обычными исключениями являются: ad есть, jagdha; khād есть, 
khadita; mad быть пьяным matta; mud радоваться, mudita; rud, rudita; vad, 
udita; vid знать, vidita; svād пробовать, svādita. 

5. Некоторые глаголы принимают и na и ta, напр.  
ghrā пахнуть, ghrāta или ghrāṇa; 
trai защищать, trāta или trāṇa;  
tvar спешить, tūrṇa или tvarita 
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vid находить, приобретать, vinna или vitta. 

6. Part. perf. pass. часто употребляется как прилагательное и часто со 
значением глагола (verbi finiti), напр. sa gataḥ „он пошел".   Его средн. р. 
— nomen actionis. 

Глаголы: 

upekṣ (upa-īkṣ) - упускать, 
запускать; 
ava-gaṇ - презирать; 
uccar (ud-car) - caus.  
произносить; 
ava-tar (ava-tṝ) - сходить; 
ut-tar (ud-tṝ) - выходить; 
pyai I. Ā. - жиреть;  
bhakṣ X. P. - есть; 

upa-bhuj - наслаждаться; 
pari-bhū - презирать; 
majj VI. P. - погружаться; 
yuj - caus. запрягать; 
lag I. P. - приставать, 
прижиматься, находиться в; 
sad - погибать. 

Существительные: 

aśvin  - m, du. nom pr. (двух 
божеств утренней и вечерней 
зари, сыновей бога солнца) 
Ащвины; 
ācāra m - поведение, 
благочестивая жизнь; 
ṛṇa n - долг; 
auṣadha n - лекарство; 
kṣudh f - голод; 
bhojana n - питание, еда; 

madhuparka m - медовый 
напиток; 
muktā f - жемчужина; 
rākṣasa m - демон; 
lābha m - достижение, выгода; 
vyādhi m - болезнь; 
śakaṭa m - тележка; 
śayyā f - постель; 
hala m, n - плуг; 
hāra m - цепь, гирлянда. 
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Прилагательные: 
kṣīṇa - изнуренный, исхудалый; 
tīvra  - большой, стремительный, 
строгий, суровый; тяжелый. 

Междометия: 
bhoḥ - о! эй! 

vxRmanm&[< rajNpir-Utaí zÇv>, 
jnyiNt -y< tIì< VyaxyíaPyupei]ta>. 18. 
yain kmaR{yiSm~Llaeke i³yNte te;a< )l< kÇaRmui:m~Llaek %p-uJyNte, -ae 
AsavhimTyu½aryNgrIysae 
=i-vadyet!, Ay< n> ipta rwadvtI[R> sOya sh s<-a;ma[iStóit, Aacare[ hIn< 
puma<s< vÖa<smPyvg[yiNt sNt>, %dxaE m¶< ièyma[< -uJyumiñnaE 
navaedhrtam!, @_y> ]‚xa sIdÑ(ae i-]u_yae =Ú< àyCD, pWySmak< rwae  -¶>, 
yuXymananmUnnf‚h> pZy, -vta< ivkI[¡ xaNyimme ivhga -]yiNt, Aai-riÑ> pa[I 
à]aly, #dmasnimma Aap> õanayay< mxupk› #d< -aejnimmain vôa[Iy< zYyeit 
g&hSwae =itiw< g&hmagCDNt< vdet!. 

Велите поскорей принести лекарство этим больным. Это та гора Kailāsa, 
на которой живет Щива. Ради достижения этого и того мира жрец принес 
жертву (caus.) для меня (Acc.). Цветы в венках этих женщин завяли. Тем 
царем, которого мы прославляли в хвалебных песнях (pt. pr. pass.), мы 
были обрадованы этими драгоценными камнями. Земледелец запряг 
своих двух тучных быков в плуг. Ученый брамин вышел (pt. pf. pass.) из 
воды. Вот (здесь) приближается (приходит) царица. Цепь из жемчужин. 
висела (pt. pf. pass.) на шее этого демона. Какой грех не совершают 
опустившиеся (kṣīṇa) люди? Этот сад полон мужчин и женщин. 
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УРОК 28 Словообразование: суффикс त 

1. Суффикс ta part. perf. pass. может присоединяться к корню либо 
непосредственно,  либо при посредстве соединительного гласного i. 
2. Непосредственно он присоединяется почти ко всем корням, 
оканчивающимся на гласный и не образующим этой формы через na,  
напр. jñā, jñāta; ji, jita; nī, nīta; stu, stuta; bhū, bhūta; kṛ, kṛta.  
Неправильны, однако, между прочими следующие глаголы:   

gai, gīta;  
dā, datta*;  
dhā, hita;  
pā пить, pīta;  
mā мерить, mita;  

śī  лежать śayita;  
so, sita;  
sthā, sthita;   
hve, hūta.  

* После приставок, оканчивающихся на гласный, d иногда выпускается, 
напр. pradatta или pratta, nidatta или nītta, anudatta или anūtta. 

3 а) Непосредственно он присоединяется ко многим корням первых 
девяти классов с краткими внутренними гласными, оканчивающимися на 
простые t, p, s**, c, j, ś, ṣ, dh, bh, h, m, ṇ и n, а также к таким, которые 
оканчиваются на сочетания, образованные при помощи носовых (ndh, 
mbh, ṅs), но теряют носовой в praes. pass., напр. vṛt, vṛtta; kṣip, kṣipta; 
vap, upta; śaṅs, śasta. 
** После следующих, довольно употребительных корней на t, p и s 
вставляется i:  
dyut сиять, pat падать, krudh гневаться, lap говорить, vas жить, uṣita; śvas 
дышать, has смеяться. 

б) Конечные c и j превращаются в k***, напр.  

vac, ukta;  
sic, sikta;  
yuj, yukta,  

tyaj, tyakta; 
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*** Следующие довольно употребительные корни на c и j имеют i:  
uc быть подходящим, ucita;  
ruc нравиться, rucita;  
vraj идти, vrajita. 

в) Конечный ś превращается в ṣ, после которого, как и после коренного 
ṣ, вместо t появляется ṭ, напр. dṛś, dṛṣṭa; daṅś, daṣṭa; dviṣ, dviṣṭa;****. 
Подобным образом образуется от pṛch, pṛṣṭa; yaj, iṣṭa; sṛj, sṛṣṭa, mṛj, mṛṣṭa; 
śās, śiṣṭa. 
**** Следующие довольно употребиm. корни на ṣ принимают i:  
tṛṣ жаждать,  
muṣ красть,  
mṛṣ терпеть marṣita. 

г) Конечные dh и bh превращаются в d и b, а следующий за ними t  - в 
dh, напр.  
vṛdh, vṛddha;  
bandh, baddha;  
labh, labdha. 
Конечный h сливается с t в ḍh, перед которым краткие гласные, за 
исключением ṛ, удлиняются, напр.  

gāh погружать, gāḍha;  
guh, gūḍha;  
lih, līḍha;  
vah, ūḍha;  

но dṛh укреплять, dṛḍha 
крепкий*****.   

***** Исключения: śubh сиять — śubhita;  
dṛh расти, также — dṛhita;  
mah почитать — mahita. 

Неправильны между прочим  

dah, dagdha;  dih марать, digdha;  
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duh, dugdha;  
druh, drugdha или drūḍha;  
muh, mugdha или mūḍha;  
snih, snigdha — snīḍha;  

nah, naddha;  
sah, soḍha. 

д) Конечный m большей частью превращается в n, причем удлиняется 
предшествующий гласный, напр.  

kam любить — kānta;  
kram, krānta;  
dam, dānta;  

но     gam, gata;  
nam, nata;  
yam укрощать yata;  
ram, rata. 

е) Самые обычные глаголы на n и ṇ — следующие:  

khan, khāta;  
jan, jāta;  
tan растягивать, tata;  
man, mata;  

sam давать, sata;  
kṣaṇ повреждать, kṣata. 

4. Соединит, гласный i присоединяется ко всем глаголам X класса и 
каузативам, трактуемым как в praes. pass., ко всем отыменным и прочим 
производным формам корня, а также к большинству простых корней на 
простой k (кроме śak быть в состоянии), kh, g, gh, ch, язычные, th, ph, l, 
v и группы согласных*, напр. 

cur, corita; 
taḍ, tāḍita; 
mārayati, mārita;  
śaṅk, śaṅkita; 
likh, likhita; 

sev, sevita; 
īkṣ, īkṣita; 
nind, nindita. 

* Исключения: div играть (за деньги), dyūta;  
ṣṭhīv плевать — ṣṭhyūta;  
siv шить — syūta;  
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takṣ плотничать — taṣṭa;  
bhrajj поджаривать — bhṛṣṭa. 

5. grah схватывать принимает соединит гласный ī – gṛhīta. 
6. Совершенно неправильны:  

kṣai истощать — kṣāma;  
kṛś худеть, kṛśa; 
pac, pakva; 

śuṣ, śuṣka; 
phul расцветать phulla. 

7. Part. perf. act. образуется посредством  присоединения суффикса vat (N. 
vān, vatī, vat) к part. perf. pass.,  напр. kṛtavat сделавший, dattavat давший.   
Это причастие также часто заменяет verbum finitum. 

Глаголы: 

palāy I. Ā. - бежать; 
ā-ghrā (jighrati) I.-P. - обнюхивать, 
целовать; 
pra-tar (pra-tṝ) - caus. обманывать; 
saṃ-nah - приготовляться; 
vyā-pad - caus. умерщвлять; 
upa-star (upa-stṝ) – покрывать, 
сыпать; 
bhuj - есть; 
saṃ-man - чтить; 

muh IV.-P. - заблуждаться, быть 
глупым; падать в обморок; 
upa-rudh - осаждать; 
varṇ X. P. - описывать; 
pra-viś - проникать; 
pra-vart - caus. продолжать; 
ava-śiṣ - оставаться. 
darh (p.p. dṛḍha) – укреплять, 
устанавливать, завязывать 

Существительные: 

anta m - конец; 
indraprastha n - Дели; 
khara m - осел; 
guhā f - пещера; 
carita n - жизнь; 
pṛthvīrāja m - nom. pr.; 

paura m - горожанин; 
prāsāda m - дворец; 
yavana m - грек, варвар; 
sainika m - солдат; 
sainya n - войско; 
hastin m - слон. 

127



Прилагательные: 
bhūyas - больше, большей частью. 

ïImtae ra}> s<mtErei-> kivi-iròain vsUin lBxain, k…tae -vanagt #it Öair iSwt> 
pirìaf!g&hSy pTya p&ò>, ñi-gR&hItae hir[ae VyaxEVyaRpaidt>, mUF> or> 
³aeòae> iõGxai-vaRiG-> àtairt> is<hSy guhayamagtSten ht>, ]eÇe;u isai-
mRe"anamiÑxaRNy< àêFm!, pda Sp&ò< zunaºatmÚ< -SmnaepStI[¡ vaca àzSt< 
iÖjaitna  
-um!, kaZyamui;tEæRat&i-> zaôai[ sMygxItanIit 
te;amacayRe[ iliotaTpTÇadvgMyte, %dICya idzae yvne:vagCDTsu p&WvIraj 
#NÔàSwaTsENyen sh in:³aNt>, piw s<gCDmanEiÖRif!-> sh mh*uÏ< s<jatm!, 
tiSmNraja praijt> zrEivRÏae hiStnae -UmaE pittae yvnEjIRvÚev g&hIt> 
pía½aisna "aitt>. 

Из солдат многие были убиты, некоторые оставшиеся (в живых) бежали в 
город. Ворота города были накрепко (darh, pt.) заперты (pidhā), горожане 
готовились к битве. Яваны приблизились, осадили город. Много дней 
продолжалось (pass.) сражение. В конце (концов) победили Яваны и 
силою проникли в город. Молодые и старые мужчины большей частью 
были убиты, женщины сделаны рабынями; крупные (большие) имущества 
горожан разграблены, дворцы и дома сожжены огнем. Кончина (конец) 
Притхвираджи описана греками, и его прежняя жизнь воспета поэтом 
Caṇḍa  *.

* Все глаголы следует перевести причастиями.
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УРОК 29 Словообразование:	суффикс त्वा 

Absolutivum или Gerundium на tvā образуется следующим образом: 
1. К простым корням tvā  приставляестя либо непосредственно, либо при 
посредстве соединительного гласного i. 
a) tvā непосредственно приставляется большей частью в тех корнях, 
которые образуют причастия на ta и na без соед. гласного, причем 
корень принимает кратчайшую (слабейшую) форму, напр.  
jñātvā, jitvā, nītvā, śrutvā, bhūtvā, sthitvā, hitvā, dattvā, gītvā, uktvā, yuktvā, 
gatvā, matvā но hā покидать hitvā.   У некоторых корней, однако, 
встречаются также формы с соединительным гласным, напр.  

vṛttvā или vartitvā,  
khātvā или khanitvā,  
kramitvā или krāntvā,  
devitvā или dyūtvā,  

damitvā или dāntvā,  
śamitvā или śāntvā,  
bhramitvā или bhrāntvā,  

śasitvā или śastvā. 
б) Соединительный гласный i (ī) употребляется большей частью у тех же 
самых корней как и в pt. pf. p., и с корнем происходят часто те же 
изменения, что и в pt., напр. viditvā, uṣitvā, śayitvā, gṛhītvā. Но способные 
к guṇa средние гласные принимают guṇa,  а носовые  часто сохраняются, 
напр. likhitvā или  lekhitvā, sraṅsitvā, grathitvā  или grantitvā.    К глаголам 
X класса и каузативам всегда приставляется –ayitvā, напр. corayitvā, 
yojayitvā. 
2. Absolutivum на уа.   Корни, соединенные с приставками, образуют abs.  
посредством ya или, если корень оканчивается на краткий   гласный,   
посредством tya,   напр. ādāya, ādhāya, vijitya, pariṇīya, saṅstutya, adhītya, 
adhikṛtya. 
Корни   на  e, ai, ā имеют ā; корни на ṛ, корни,  в середине которых 
находится носовой и корни, перечисленные в X, 2 б, трактуются как в 
praes. pass., напр. pradhyāya, vikīrya, prapūrya, nibadhya, procya, āhūya, 
pragṛhya, saṃpṛcchya. 
Неправильны между прочим: gam, nam и ram, обазующие напр.: 
avagamya или avagatya,  
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praṇamya или praṇatya,  
viramya или viratya,  
а также tan, man и han, образующие только [vi]tatya, [ava]matya, [pra]hatya.  
Глаголы X класса и каузативы трактуются как в praes. pass., за 
исключением тех корней, в которых краткий a является предпоследним 
звуком слога, предшествующего сочетанию aya. В последнем случае 
приставляется ayya, напр. pracorya, pratāḍya, ānāyya, но avagaṇayya, 
avagamayya. Глагол prāpayati заставлять, достигать, может следовать этому 
правилу, напр. prāpayya или prāpya. 
3. Absolutivum на  am.  
Очень  редкая  форма  abs. образуется при помощи am, перед которым 
внутренние, способные к guṇa гласные изменяются в guṇa, а внутренний 
предпоследний a и конечные способные к vṛddhi гласные, изменяются 
большей частью в vṛddhi,  
напр. smṛ, smāram; bhuj, bhojam. 
4. Abs. следует переводить причастиями, относительными 
предложениями, придаточными предложениями, начинающимися с 
союзов: „когда, после того как и. т. д.", или особыми главными 
предложениями с союзом „и", смотря по потребности.   Некоторые abs. 
употребляются также как предлоги. 
5. Перед всеми abs. может быть приставлено a privativum (a, an), напр. 
alabdhvā „не получив", anāhūya „не призвав". 

Глаголы: 

ny-as (ni-as) - поручать; 
āp - достигать; 
adhi-kar - ставить перед, ставить 
над; 
pra-cal I.P - двигаться (в походе); 
cint X. P - обдумывать; 
cyu I. Ā. - падать; 
ā-dā - брать, ādāya - c; 
samā-dhā - класть на; 

nirṇī (nis-nī) - решать, доводить 
до конца; 
vi-bhaj I. P. Ā. - раздавать, 
распределять; 
muc - abs., без; 
pra-vraj - уходить, становиться 
аскетом. 
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Существительные: 

abhiprāya m - план, намерение; 
ahita n - неприятное; 
āharaṇa n - принесение; 
kapi m - обезьяна; 
karin m - слон; 
jaya m - победа; 
durdaśā f - несчастье; 
pakṣa m - бок, крыло, партия, 
сторона; 

bheka m - лягушка; 
lakā f - Цейлон; 
śūra m - герой; 
sādhana n - средство; 
setu m - мост, насыпь; 
hanumant - nom. pr. царя обезьян; 
hutabhuj m - огонь. 

Прилагательные: 
āpta - надежный; 
ubha du. - оба; 
kṣudra,  f- ā, малый, небольшой, 
ничтожный; 
nitya, f  ā, ежедневный, 
постоянный; 

mūrdhaga,  f - ā, восходящий на 
голову. 

Предлог 
prati - c Acc. против; 
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gte ih ÊdRza< laeke ]‚Ôae =Pyihtmacret!, 
p»ˆ inm¶e kiri[ -ekae -vit mUxRg>. 19 . 
guravui;Tva vedmxITy ôI— pir[Iy puÇ< jniyTva inTyain kmaR{ynuóay y}aina 
danain c dÅva äaü[ae n Cyvte äü[ae laekat!, -ua pITva cEte nr> suÝa>, 
xImta< miÙ[amagmn< Svaimne inve* -&Tyae in:³aNt>, 
sOya hnumtaNyEí kipi-> smetae =pa< -tRir setu< bद्ध्वa l»a< àivZy c ramae 
rav[< htvan!, k«Tõ< vn< dGXva ÷t-ugxuna zaNt>, blvtae mét Aaday m"va 
gvamahr[ay ingRt>, iz:yanaøy guéStE> sMyGviNdtStan&cae yjU<i; caXyaiptvan!, 
hiv;eiTvRG_yae -Uyae xn< yjmanen dÄm!, Tva< mu®va n kˆnaip ta†GÊ>o< 
saeFm!, gUFEíarE> zÇU[a< bl< ividTva kayaRi[ miÙ;u NySy sENy 
AaÝaÁzUranixk«Ty raja yuÏay ingRCDet!.  
Победив (abs.) вассалов западных стран, царь двинулся (pt. pf. pass.) 
против восточных. Обрадованные купцы взяли (abs.) (instr.) деньги (и) 
отдали (pt. pf. pass.) драгоценные камни царю. Почтив (abs.) богов в 
сумерках и положив поленья в (на) огонь, принеси воды из пруда; это 
(так) сказав (abs.), учитель сел (pt. pf. pass.) на циновку. Герой (instr.) 
сразился (abs.) с врагами (и) добыл (pt. pf. pass.) великую славу победою 
над ними (gen.). Брамин покинул (tyaj, abs.) своих (и) стал аскетом (pt. pf. 
pass.). Сообщив (nivid, abs.) слуге (gen., dat., loc.) свой план, купец послал 
его в деревню. Отец семейства велел принести (abs.) денег (и) роздал (pt. 
pf. act.) их бедным. Не выслушав речи обеих сторон, цари не должны 
решать тяжб. Кто, презирая (abs.) сильных врагов и не обдумав средств к 
победе, с ними сражается, (тот) погибаеm.  Кто, не изучив веды, 
становится аскетом, (тот) не достигает избавления (abs.), (но) падает в 
преисподнюю (loc.). 
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УРОК 30  Словообразование: суффикс तुम् 

1. Infinitivus образуется посредством суффикса tum, перед которым 
гласные, допускающие подъем, изменяются в guṇa. 
2. tum присоединяется непосредственно:  
а) ко всем почти односложным корням, оканчивающимся на гласный, за 
исключением корней на ū и ṝ. Конечные дифтонги e, ai, o изменяются в 
ā, напр.  

pā, pātum; 
dā, dātum; 
ji, jetum; 
nī, netum; 

śru, śrotum; 
dhā, dhātum;  
gai, gātum. 

б) К ряду корней, оканчивающихся на следующие простые согласные:  

1. k, n, p, s;  
2. c, j;  
3. ch, ś, ṣ  

4. dh, bh, h;  
5. d и m.*  

Конечный звук корней первой группы остается неизмененным, напр.  

man, mantum;  
han, hantum;  
āp достигать, āptum;  
kṣip, kṣeptum;  
lup, loptum;  

vap, vaptum;  
śap проклинать — śaptum;  
svap, svaptum;  
vas жить, обитать — vastum.  

Конечные звуки корней следующих трех групп трактуют согласно XXVIII, 
3, a—г, напр. pac, paktum; 

vac, vaktum; 
sic, sektum; 
tyaj, tyaktum; 

bhañj, bhaktum; 
bhuj, bhoktum; 
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dṛś, draṣṭum**; 
diś, deṣṭum; 
viś, veṣṭum; 
spṛś, spraṣṭum, sparṣṭum; 
kṛṣ, kraṣṭum, karṣṭum; 

dviṣ, dveṣṭum; 
prach, praṣṭum; 
yaj, yaṣṭum; 
sṛj, sraṣṭum; 

krudh, kroddhum; 
bandh, banddhum; 
yudh, yoddhum; 
rudh, roddhum; 
labh, labdhum; ruh, roddhum; 
lih, leḍhum; 

vah, voḍhum; 
dah, dagdhum; 
duh,dogdhum; 
nah, naddhum 

Конечный d изменяется в t, а m в n; напр.  
ad, attum;  
vid знать, vettum;  
gam, gantum. 
* Наиболее употребительные корни, не имеющие соединиm. гласной i, 
следующие:  
1. śak, man (manyate), han, āp, kṣip, tap, lip, vap, śap, svap, sup, vas; 
2. pac, muc, ric, vac, sic, tyaj, bhaj, bhañj, bhuj, majj, yaj, yuj, sañj, sṛj, svañj; 
3. prach, kruś, daṅś, diś, dṛś, mṛś, viś, spṛś, kṛṣ, tuṣ, dviṣ, duṣ, puṣ (puṣyate), 
piṣ, śiṣ, śuṣ, śliṣ; 
4. krudh, kṣudh, budh (budhyate), bandh, yudh, rudh,  rādh, vyadh, śudh, sidh 
(sidhyati), rabh, labh, dah, dih, duh, nah, ruh, lih, vah; 
5. ad, chid, tud, nud, pad, bhid, vid, sad, svid, gam, nam, yam, ram. 
Техническим обозначением им служит aniṭ.  
** Перед суффиксами, начинающимися с согласного, dṛś и sṛj должны 
принимать r вместо guṇa, а некоторые другие глаголы, как kṛṣ, tṛṣ, spṛś 
могут следовать этому правилу. 
  
3. У корней на ū, корней ḍī, śī и некоторых других, оканчивающихся на 
гласный, а также у большинства, оканчивающихся на согласный, у корней 
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X класса, каузативов и других производных вставляется i, напр. bhū – 
bhavitum; ḍī - ḍayitum; īkṣ - īkṣitum; vand – vanditum. Глаголы X класса и 
каузативы оканчиваются на ayitum, напр. kath – kathayitum; yojayati - 
yojayitum. 
4. В некоторых глаголах, оканчивающихся на согласный, i вставляется по 
желанию, напр. gāh погружать, gāhitum, gāḍhum; mṛj – mārṣṭum, mārjitum; 
sah – sahitum, soḍhum; guh – gūhitum, goḍhum. 
* Корень mṛj всегда принимает vṛddhi вместо guṇa. 
5. У корней на ṝ вставляется либо i, либо ī, напр.  tṝ - taritum или 
tarītum, grah имеет всегда ī:  grahītum. 
6. Part. fut. pass. образуется посредством tavya (f ā), anīya [aṇīya] (f. ā) и 
ya (f. ā). 
a) Перед tavya с корнями происходят те же изменения, и i или ī 
вставляются по тем же правилам, как в инфинитиве, напр. vaktavya, 
labdhavya. 
б)  Перед anīya конечные дифтонги корней изменяются в ā, а 
допускающие подъем гласные — в guṇa, каузативы и корни X класса 
трактуются как в praes. pass.   Примеры: dā – dānīya; gai – gānīya; śru – 
śravaṇīya; budh – bodhanīya; cur – coraṇīya; śrāvayati – śrāvaṇīya, но  
gūhanīya, mārjanīya. 
в) Перед ya конечные ā, e, ai, o корней изменяются в e, напр. dā – deya, 
gai – geya, so – seya.   Конечные i и ī изменяются в guṇa, а ṛ и ṝ в 
vṛddhi, напр. ji – jeya; nī – neya; kṛ - kārya; tṝ - tārya. Конечные u и ū 
изменяются в av, или, если должна быть выражена необходимость, — в 
āv, напр. śravya кого следует слушать, śrāvya  кого необходимо слушать.  
i, u, ḷ стоящие на предпоследнем месте изменяются в guṇa, между тем 
как ṛ при тех же условиях остается без изменения, напр. vid – vedya; 
budh – bodhya; tṛd разрушать — tṛdya. a, стоящий на предпоследнем 
месте, изменяется в vṛddhi, за исключением корней, оканчивающихся на 
губной и jan, yat, śak, sah, напр. vac – vācya, labh – labhya, śak – śakya. 
Конечный c и j, корней, образующих Pt. pf. pass. без i, изменяется в k и 
g (за исключением vac, tyaj, yac, yaj, bhuj есть, niyuj и prayuj), напр. sic – 
sekya; anj – aṅgya. Неправильны между прочим i идти — itya; kṛ также 
kṛtya; khan – khāya; dṛ чтить — dṛtya; bhṛ - bhṛtya; ālabh – ālabmbhya; mṛj 
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– mṛjya или mārjya; śaṅs - śasya или śaṅsya; stu – stutya; han - vadhya. 
Каузативы и глаголы X кл. трактуются как и в praes. pass. 

Глаголы: 

sam-āp - оканчивать; 
apā-kar - платить; 
arh I.P. - быть достойным, 
долженствовать; 
ava-gāh I.Ā. - погружаться; 
vi-dhā - делать распоряжение, 
приказывать; 
nart IV.P. - плясать; 

pra-bhū - быть могущественным 
или в состоянии; 
yat I.Ā. - стремиться; 
vac - caus. читать; 
pra-vart  I Ā. – продолжать; 
manas kar - решаться, 
намереваться 

Существительные: 

nāṭaka n - драма; 
brahmacārin m - изучающий веду,     
благочестивый; 
vapus n - тело, стан; 

samāja m - собрание, общество; 
sāman n - ведическая мелодия, pl. 
SAmaveda. 

Прилагательные: 

taruṇa,  f  ī - молодой, нежный; 
priyavādin - говорящий приятное; 
puṣṭa - сильный, тучный; 
phalavant - богатый плодами, 
плодородный; 

yajñiya, f  ā - предназначенный в 
жертву или подходящий для нее; 
samartha, f  ā - способный. 

Наречия: 
alam - довольно, очень; с dat. способный; с instr. довольно, долой!; 
svairam - по желанию. 

Перевод с санскрита на русский 
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svRe paEra> kaildasen rict< naqk< Ôò‚magCDn!, svaRiNÖ;ae dae_ya¡ jetu< 
SvamI smwR #it iàyvaidnae -&Tya rajanmuvNt>, papaNypmaòR‚mpae =vgaýcR> 
pQnIya> samain va geyain, tIì< tpStÝ‚< yitvRnay àiSwt>, AñmaraeF‚mxuna me 
piw ïaNtSy mitjaRta, ipt&_yae datVym&[mpakt¡‚ äaü[> puÇ< jnyet!, Svg¡ lBxu< 
-Uysae y}aNyò‚mh›is, svaRs‚ id]‚ SvEr< cirt‚< yi}yae =ñae -viÑmaReVy #it ra}
aidZyt, -vta< -a;a< navgNt‚< zK(te , puòavnड्वahaE zkqe yae…< k«;Ivl *
AadeòVy>, Svy<-uva jgTöò‚< mn> k«tm!. 

Перевод с русского на санскрит. 
Брахмачарин (brahmacārin) не должен посещать  обществ чтобы видеть **
пляску (pt. pf. pass.) или слышать пение (pt. pf. pass.). (Добрые) дела 
будут приносящими плоды в иной жизни; так думая, человек должен 
стремиться исполнять предписанное (pt. pf. pass.). Девушки присели (pt. 
pf. pass.) в саду, чтобы плести венки. Верные друзья способны спасать из 
несчастья. Дочери пришли (pt. pf. pass.) преклониться перед родителями. 
Каким образом нежное тело этой красавицы способно сносить бичевания? 
Вы (bhavant) должны сделаться ученым. Ты должен велеть доставить 
лодку, для того чтобы переправиться через реку. Кто способен задержать 
(rudh) могучий ветер? Господа (bhavant, pl.) должны прочесть это письмо. 
Окончив (abs.) веду, он продолжал изучать другие науки. 

 Passivum глагол Sak «мочь», с inf. употребляется вместо inf. pass. с activum. глагола «мочь».*

 Все предложения со сказуемым «должен» следует перевести посредством pt. fut. pass. **

   и посредством arh с inf.
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УРОК 31 Имена числительные 

УРОК XXXI 

Имена числительные:  

1. Количественные:  

1 eka   

2 dvi   

3 tri    

4 catur 

5 pañcan 

6 ṣaṣ   

7 saptan   

8 aṣṭan   

9 navan  

10 daśan  
11 ekādaśan 
12 dvādaśan 
13 trayodaśan 
14 caturdaśan 
15 pañcadaśan 
16 ṣodaśan 
17 saptadaśan 
18 aṣṭadaśan 
19 navadaśan, ūnaviṅśati,  

ekonaviṅśati

20 viṅśati   
21 ekaviṅśati

30 triṅśat  

40 catvāriṅśat 

50 pañcāśat  

60 ṣaṣṭi  

70 saptati 

80 aśīti  
82 dvāśīti 
83 tryaśīti

90 navati   

100 śata n   

101 ekaśata, ekottaraśata 
200 dviśata, dve śate 
800 aṣṭaśata, aṣṭau śatāni 
1000 sahasra n 
2000 dvisahasra, dvi sahasre   
100 000 śatasahasra, lakṣa, n
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2. Порядковые:  

prathama, f ā; 
dvitīya, f ā 
tṛtīya, f ā; 
caturtha,  
pañcama, 
ṣaṣṭha,  
saptama,  
aṣṭama,  
navama,  

daśama,  
ekādaśa,  
dvādaśa и m.д. 
 viṅśa, viṅśatitama 
triṅśa, trṅśattama 
catvāriṅśa, catvariṅśattama,  
pañcāśa, pañcāśattama, 
ṣaṣṭitama, 
saptatitama и т. д. 

 Женcк. р. всех порядковых, за исключением первых трех, образуется при помощи ī. 

3. Склонение числительных: 
a) eka f. ā, в ед. ч. и мн. ч. („некоторые") склоняется подобно sarva. 
б) dvi N.V.Acc m dvau, f. n dve, I.D.Abl. dvābhyām, G.L. dvayoḥ. 
в) tri  
m  N.V. trayaḥ, Acc. trīn, I. tribhiḥ, D.Abl. tribhyaḥ, G. trayāṇām, L. triṣu;  
n trīṇi, tribhiḥ и т. д.; 
 f  N. V. Acc. tisraḥ, I. tisṛbhiḥ, D. Abl. tisṛbhyaḥ, G. tisṛṇām, L. tisṛṣu 
г) catur  
m N.V. catvāraḥ, Acc. caturaḥ, I. caturbhiḥ, D.Abl. caturbhyaḥ, G. caturṇām,  

L. caturṣu;  
n catvāri, caturbhiḥ и m.д.;  
f  catasraḥ, catasṛbhiḥ, catasṛbhyaḥ, catasṛṇām, catasṛṣu. 
д) pañcan, saptan, navan и составные числительные на daśan склоняются следующим 

образом: N. V. Асc. pañca, I. pañcabhiḥ, D. Аbl. pañcabhyaḥ, G. pañcānām, L. pañcasu. 
ж) ṣaṣ N. V. Асc. ṣaṭ, I. ṣaḍbhiḥ, D. Abl. ṣaḍbhyaḥ, G. ṣaṇṇām, L. ṣaṭsu. 
з) aṣṭan может следовать pañcan или принимать следующие формы: N. V. Асc. aṣṭau,  I. 

aṣṭābhiḥ, D. Abl. aṣṭābhyaḥ, G. aṣṭānām, L. aṣṭāsu. 
и) Числительные количественные на i и t суть существительные женского р. и как 

таковые и склоняются; śata, sahasra и lakṣa и другие на a следуют phala. 
к) От prathama N. pl. m. гласит prathamāḥ или prathame; dvitīya и tṛtīya в D. Abl. L. 

sing. всех трех родов могут следовать либо местоименному, либо именному склонению. Все 
остальные порядковые следуют именному склонению. 

4. Числительные наречия: 
a) sakṛt однажды,  
dviḥ дважды,  
triḥ трижды,  
catuḥ четырежды, 
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pañcakṛtvaḥ пять раз и. т. д. посредством kṛtvaḥ или vāram. 

б) ekadhā по одному, одним способом;  
dvidhā, dvedhā вдвое;  
tridhā, tredhā втрое;  
caturdhā вчетверо;  
pañcadhā впятеро;  
ṣoḍhā, ṣaḍdhā вшестеро. 
5. Числительные количественные на i, t и a в отношении синтаксиса играют роль 

существительных: либо от них зависит род. пад., либо они стоят в виде приложения,  
напр. viṅśatir gāvaḥ  или viṅśatir gavām.  
Остальные количественные суть прилагательные. 

Глаголы: 
saṅ-kal X.P. (kala-, kāla-) - слагать, прибавлять; 
ati-kram - протекать; 
jalp I.P. - говорить, болтать; 
bhuj - caus. угощать; 
abhi-ṣic (abhi-sic) - помазать в цари; 
udā-har - приводить. 

Существительные: 

anahilapāṭaka n - город Aṇhilvāḍ; 
atharvaveda m - Атхарваведа; 
kaliyuga m - железный век; 
cakra n - колесо; 
jyotiṣa n - астрономия, учебник астрономии; 
darśana n - философская система; 
nakṣatra n - созвездие; 

pāṇḍava m - сын PAN]u; 
purāṇa n – собрание мифов и легенд;   
vikramāditya m - имя царя Ujjayinī; 
vivāha m - свадьба, брак; 
śaka m - скиф; 
śākhā f - ветка, редакция; 
saṃvatsara m - год. 

Наречия: 
anantaram – после;   
sāṃpratam - теперь. 

Перевод с санскрита на русский 
१. sk«¾LpiNt rajan> sk«¾LpiNt saxv>,
sk«TkNya> àdIyNte ÇI{yetain sta< sk«t!. 20.

२ sÝanam&;I[a< zrIrai[ idiv rajmanain d¯ZyNte, 
३ cTvarae veda iv*Nte =òadz pura[ain ;q!iÇ<zTSm&ty> ;f! dzRnanIit ivÊ;a< mtm!, 
४ ct‚[a¡ vedana< t‚ bhv> zaoa vtRNte, 
५ t*wa \GvedSy pÂ zaoa yj‚vRedSy ;fzIit> samvedSy sÝawv›vedSy nveit svaR> s<klYy 
sÝaeÄr< zt< zaoana< ïUyte, 
६ sa<àt< cTvair shöai[ nv ztain ÈyzIití kilyugSy v;aR{yit³aNtain, 
७ ïIiv³maidTyadnNtr< pÂpÂazaeÄre zttme s<vTsre zkana<  rajai-i;>, 
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८ Axuna Tvòadz ztain cTvair c zkana< ra}ae v;aRi[ gtain, 
९ ÇIi[ l]ai[ gva< ;aefz ¢amaí;R-dÄen äaü[e_yae dÄain, 
१० s @v v;Re v;eR ztshö< äaü[anam-aejyt!. 

Перевод с русского на санскрит. 
1. Колесница Ащвинов снабжена (yuj, pt. pf. pass.) тремя колесами.  

2. Пророк прославляет (pass.) Ащвинов четырьмя стихами.  

3. Кришна - старший из шести братьев, Арджуна - третий из числа пяти Пандавов. 

4. Некоторые полагают, (что существуют) восемь (видов) брака; другие (полагают, что их) 
шесть.  

5. 27 или 28 созвездий упоминаются в астрономии.  

6. Брахмана следует посвящать на восьмом году, воина на одиннадцатом, вайщью на 
двенадцатом.  

7. Два великих светила сияют на небе.  

8. Преподав пятый стих (ṛc), учитель произнес шестой.  

9. Щакьямуни Будда умер на восьмидесятом году жизни.  

10. Иногда (kvacit) в ведах перечисляется 33 бога, а иногда 3339. 
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УРОК 32  Словообразование: сравнительная и превосходная степень 

УРОК XXXII. 

1. Все прилагательные могут образовывать сравнительную  степень посредством tara, 
f. tarā, а превосходную посредством tama, f. tamā, напр. priya, priyatara, priyatama; guru, 
gurutara. 

Основы на согласный принимают ту форму, которую они имеют перед окончанием L. pl, 
но основы на as это as всегда сохраняюm. Основы на is и us принимают iṣ и uṣ, после 
которого начальный t суффикса превращается в ṭ, напр. priyavāc, priyavāktara, 
priyavāktama; dhanin, dhanitara, dhanitama; sumanas доброжелательный, sumanastara, 
sumanastama; udarcis пламенеющий вверх, udarciṣṭara, udarciṣṭama; balavat, balavattara, 
balavattama; vidvas, vidvattara, vidvattama. 

Суффиксы сравнительной и превосходной степеней могут присоединяться также к 
существительным, напр. gaja, gajatama „лучший слон". К наречиям приставляются формы 
tarām и tamām, напр. uccaiḥ высоко, uccaistarām, uccaistamām; su красиво, хорошо, 
sutarām, sutamām. 

2. Реже сравнительная степень образуется посредством суфф. īyas (XXXIII, 1), а 
превосходная степень посредством iṣṭha, f. ā. Эти суффиксы присоединяются не к 
прилагательным, а к корням, напр. pāpa, pāpīyas, pāpiṣṭha; paṭu умный, paṭīyas, paṭiṣṭha; 
mahat, mahīyas, mahiṣṭha; balavat и balin, balīyas, baliṣṭha; vasumat богатый, vasīyas, 
vasiṣṭha. — Гласные корней изменяются в guṇa, напр. kṣipra скорый, kṣepīyas, kṣepiṣṭha. Но 
для ṛ вместо guṇa иногда получается ra, напр. dṛḍha крепкий, draḍhīyas, draḍhiṣṭha; pṛthu 
широкий, prathīyas, prathiṣṭha; mṛdu  мягкий, mradīyas, mradiṣṭha. Конечные согласные 
корня, которые претерпели перед суффиксом какое-либо изменение, принимают 
первоначальный вид, напр. sragvin увенчанный, srajīyas, srajiṣṭha. 

3. Следующие неправильные образования встречаются наиболее часто:  
antika близкий — nedīyas, nediṣṭha;  
alpa малый — kanīyas, kaniṣṭha или alpīyas, alpiṣṭha;  
guru, garīyas, gariṣṭha; 
dīrgha долгий — drāghīyas, drāghiṣṭha; 
praśasya достойный похвалы — śreyas, śreṣṭha или jyāyas, jyeṣṭha; 
priya – preyas, preṣṭha; 
bahu – bhūyas, bhūyiṣṭha; 
yuvan – yavīyas, yaviṣṭha; 
vṛddha старый — varṣīyas, varṣiṣṭha; 
jyāyas, jyeṣṭha; 
4. Сравнительная степень сочетается с Аbl., а превосходная степень — с Gen. или Loc. 

Сравнительной степени часто присуще значение „усиленной превосходной", напр. garīyān 
„самый досточтимый". 

Существительные: 

dhāvana n - бег; pakṣin m - птица; 
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dakṣa n - nom. pr.; 
loha n - железо; 
vāyasa m - ворона; 

vedānta m - название философского учения; 
surāpa m - пьяница; 
hemanta m - зима. 

Прилагательные: 
aṇu - малый; n  атом; 
āśu - быстрый; 
īdṛś,  f  I - такой; 
purāṇa,  f  ā и ī - древний; 
laghu - легкий, малый, немногий; 
vartin - находящийся. 

Частицы: 
ca - и, или. 

Перевод с санскрита на русский 
१ Jyeóae æata ipta vaip yí iv*a< àyCDit,
ÇySte iptrae }eya> xmˆR c piw vitRn>. 21.

२ mae]ay }an< y}e_y> saxIy #it pura[Eém!, 
३ sa<àt< t‚ -®(a ïeyae lBxu< iÖjatyae ytNte, 
४ Çy> knIya<sae æatrae ramSya-vn!, yvIysI— -aya¡ pir[yet!, 
५ yid Jyeóaya< -ayaRya< kinó> puÇae jayet tda s @v ïeó< xnSy -ag< l-eteTyekˆ, 
६ prmaTma[aerPy[IyaNmhtae =ip mhIyaNvedaNte;u v{yRte, 
७ pÂi-retai-nRdIi-> sh s<gt> isNxugR¼aya Aip vrIyaN†Zyte, 
८ ya Aòaiv<zitdR]Sy ÊihtríNÔmsa pir[ItaStasa< raeih[I -tR‚> àeóa-vt!, 
९ Stene_y> surapa> papIya<s> SmyRNte, papana< paipóaStu äüh[>, 
१० àwIyae yziô;u laeke:vjuRnen lBxm!.

Перевод с русского на санскрит.

1. Из трех супруг Дащаратхи (daśaratha) Каусалья (kausalyā)была старше и почтеннее, 
чем Kaikeyī и Sumitrā.  

2. Зимой ночи очень длинные.  

3. Таких украшений  (vid, pass.) не очень много на земле.  

4. Среди тех царей севера Притхвираджа был самый могущественный.  

5. Стихотворения Калидасы приятнее (svādu) произведений Баны (bāna).  

6. Anāthapiṇḍika был самым богатым из купцов (города) Rajagṛha. 

7. Железо легче золота и тяжелей дерева.  
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8. В беге лошадь - быстрейшее из четвероногих.  

9. Щакунтала была красивее всех других женщин того времени и стала супругой 
величайшего верховного царя вселенной. Ворону зовут умнейшей из птиц. 
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УРОК 33 Сложные слова 

УРОК XXXIII 

Composita. Первая часть сложного слова по большей части принимает форму основы, 
реже какого-нибудь падежа. Основы, оканчивающиеся на согласный, принимают ту форму, 
которую они имеют перед падежными окончаниями, начинающимися с согласного. Конечные 
звуки первых составных частей с начальными звуками следующих сочетаются по законам 
saṅdhi. Местоимения в таких случаях имеют основу ср. рода, а личные местоимения в sing, в 
виде mad, tvad принимают во множ. ч. asmad и yuṣmad. Форма mahat в karmadhāraya и 
bahuvrīhi изменяется в mahā. 

1. Соединительные составные имена (dvandva) выражают связь своих членов или их 
соединение (samāhāra) в одну группу (samāhāradvandva): 

a) composita первого рода стоят в дв. ч., если их составляют два стоящие в ед. ч. слова, и 
во множ. ч., если они состоят из нескольких слов, напр. rāmaśca kṛṣṇaśca = rāmakṛṣṇau, 
brāhmaṇaśca kṣatriyaśca vaiśyaśca = brāhmaṇakṣatriyavaiśyāḥ; 

б) соmposita второго рода стоят в форме neutr. sing., напр. pāṇī ca pādau ca =  
pāṇipādam, sarpanakulam змея и ихневмон; к конечным словам на d, ṣ и h приставляется a, 
напр. chatropānaham; 

* Конечные is и us также перед твердыми  гортанными,  зубными и губными превращаются в iṣ и uṣ.  
Конечное as перед твердыми гортанными и губными иногда остаются без изменения. После конечных i, u и ṛ 
начальные s, st, sth часто становятся язычными. 

в) неправильны: ahorātra m один день и одна ночь; mātāpitarau, pitāputrau, 
dyāvābhūmī, dyāvāpṛthivyau и соmр. имен богов,  в которых первый член большей частью 
имеет долготу, напр. mitrāvaruṇau Митра и Варуна; agnīṣomau Агни и Сома. 

2.  Определительными   составными  именами  (tatpuruṣa) являются: 
a) те, где один член (большей частью передний)  состоит ко второму в соотношении 

косвенного падежа, напр. grāmagataḥ = grāmaṃ gataḥ; śivarakṣitaḥ = śivena rakṣitaḥ; 
gohitaḥ = gave hitaḥ хороший (полезный) для коровы; caurabhayam = caurād-bhayam 
боязнь воров; svargapatitaḥ = svargāt-patitaḥ; tatpuruṣaḥ = tasya puruṣaḥ его слуга; 
sthālīpakvaḥ = sthālyāṃ pakvaḥ сваренный в горшке.    

Обратные случаи: pūrvakāyaḥ = pūrvaṃ kāyasya передняя часть тела; madhyāhnaḥ = 
madhyamahnaḥ  (m.) полдень.   Иногда первый  член удерживает   падежное  окончание,   
напр. ātmanotṛtīyaḥ втроём; ātmanopadam; vācaspatiḥ владыка слова, имя бога; manasija* 
возникший в сердще, любовь.  

* Если второй член представляет собою глагольное прилагательное, никогда или редко пояляющееся в 
виде самостоятельного слова, то состав, имя разрешается посредством предложения с verbam finitam, напр. 
àjapal> = àja> palytIit, g&hSw> = g&he itótIit, mnisj> = mnis jayt #it

б) составные с отрицательной частицей a, an или с предлогом, напр. apaṇḍitaḥ = na 
paṇḍitaḥ неученый; anarthaḥ = na arthaḥ несчастие; atidevaḥ = devam atikrāntah более чем 
бог; 

в) те, где один член (большей частью передний) состоит ко второму в соотношении 
определения, наречия или приложения   (karmadhāraya),   напр.   kṛṣṇāśvaḥ = kṛṣṇo `śvaḥ; 
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mahāpuruṣaḥ (см. выше); snātānuliptaḥ = pūrvaṃ snātaḥ paścād-anuliptaḥ сначала умытый, 
за тем умащенный; supuruṣaḥ хороший человек; prācāryaḥ = pragata ācāryaḥ учитель, 
учителя; dhanaśyāmaḥ = dhana iva śyāmaḥ черный  как туча.    

Наоборот: puruṣavyāghraḥ = vyāghra iva puruṣaḥ человек подобный тигру;  
pādapadmam = padmam-iva pādaḥ нога подобная лотосу; 

г) такие, первым членом которых является числительное количественное (dvigu). Они 
выражают большей частью группу или скопление и являются в таком случае сущ. сред. р. 
или женского рода на ī, напр. caturyugam = caturṇāṃ yugānāṃ samāhāraḥ период из 
четырех мировых эпох; tribhuvanam тройной мир; trilokam или trilokī тройной мир. Реже 
встречаются прилагательные этого класса, напр. dvigu, pañcagu "купленный за 2 или за 5 
коров". 

Глаголы: 

sam-āp - завершить; 
ni-yuj - ставить на; 
anu-rajj IV.-U. (rajya) - льнуть к, быть 
расположенным к; 

pra-vas - уезжать; 
ni-vart - возвращаться. 

Существительные: 

ākāśa m  - воздух, небо; 
āśrama m - жилище отшельника; 
kumāra m - мальчик, принц; 
krīḍā f - игра, увеселение; 
tilaka m - украшение; 
tīra n - берег; 
tīrtha n - место омовения, священное место; 
dvīpin m - леопард;  
pada n - шаг, место; 

pūru m  - nom. pr.; 
mahiṣī f - царица; 
mṛgayā f - охота; 
yātrā f - поход, поездка; средства жизни; 
vaṅśa m - род; 
vṛttānta m - обстоятельства дела, известия; 
sakhī f - подруга; 
satkāra m - угощение. 

Прилагательные: 

agra,  f  ā - сделанный, установленный; 
anurūpa,  f  ā - подходящий; 
kṛtrima,  f  ā - сделанный, усыновленный; 
gāndharva,  f  I - подобный гандхарвам;  

divya,  f  ā - небесный, чудесный; 
mānuṣa,  f  ī - человеческий; 
samīpa,  f  ā - близкий; n  близость. 

Наречия: purā - раньше; 
Ê:;Ntae nam raji;R> pUév<zitlkiôlaeK(a< ivïut> pura k«Tõa< p&iwvImpalyt!, s cEkda 
miÙsUtsEinkaiNvtae m&gya³Ifaw¡ mhavn< àivò>, tiSmNvne Ê:;Ntae 
=nekaNVyaºis<h]RÖIipnae =Nya<í vnecraNàai[n> SvzrEVyaRpadyt!, @k< t‚ hir[< 
playman< rwSwae =nusrNs ndItIre idVyaïmpd< †òvan!, k{vSy äü;ˆRrymaïm #it 
sUtmuoaCD+‚Tva sEinkaNvne s<SwaPyi;¡ nNtu< raja tÇ àivò>, tda k{ve 
tIwRyaÇaw¡ àaei;te sit tSy k«iÇma Êihta zk…Ntla nam soIsmeta 
mharajmitiwsTkare[ pUjiytumaïmaiÚgRta.
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Когда он увидел ее, сияющую божественной-красотой, (казавшуюся) как-бы (iva)      сверх-
человеком, то сердце царственного-мудреца стало расположенным к ней (pt. pf. pass.). Затем, 
узнав (avagam), что она-дочь-апсары, он женился на ней согласно (способу) гандхарвов-
подобающему-кшатриям. Прожив очень много дней-и-ночей в обители, Duṣṣanta, покинув 
Щакунталу, возвратился в-свой-город. Затем Kaṇva, совершив путешествие к святым местам 
возвратился (pratyāgam, abs.) в обитель и, узнав (vid, abs.) весть-о-замужестве-дочери, 
отправился к-(в близость)-Душшанты. Но царственный мудрец сначала отрекся (abs.) от 
Щакунталы прибывшей-в-город, (а) впоследствии назначил (pt. pf.) ее на-место-первой-
царицы. С течением (pt.pf. gam) времени (instr.) она (loc.) родила (pass.) красивого-принца 
(nom.) по имени Bharata. 

Перевод с санскрита на русский 
Перевод с русского на санскрит. 
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УРОК 34  Склонение राजन्, पथिन्, सखि, бахуврихи-самасы 

3. В конце всех tatpuruṣa rājan изменяется в rāja; sakhi в sakha; pathin в patha, за 
исключением тех случаев, когда предшествует su, kiṃ (худой) или a (не).  

go изменяется в gava, за исключением рилагательных dvigu. 
ahan изменяется в aha (т.) или после sarva, apara, pūrva, madhya в ahna [ahṇa] т.  
rātri после числительных и sarva, apara, pūrva, madhya и puṇya  изменяется в ratra т. 

4. Притяжательными сложными словами (bahuvrīhi) является:  
а) такие, которые разрешаются относительным придаточным предложением, в котором 

оба члена стоят в Nom., напр. dīrghabāhuḥ = dīrghāu bāhū yasya saḥ  долгорукий; 
caturmukhaḥ = catvāri mukhāni yasya saḥ четырехлицый; mahābāhuḥ = mahāntau bāhū 
yasya saḥ; kṛṣṇanāmā = kṛṣṇo nāma yasya  по имени kṛṣṇa;  kṛtakṛtyaḥ = kṛtaṃ kṛtyaṃ 
yena исполнивший обязанность; uddhṛtaudanaḥ [напр. ghaṭaḥ ] = odanam-uddhṛtaṃ 
yasmāt-saḥ  горшок из которого вынута рисовая каша; vīrapuruṣaḥ  [напр. grāma] = vīrāḥ 
puruṣā yasmin-saḥ —  деревня, в которой люди-герои; śivādayaḥ [напр. devāḥ] = śiva ādir-
eṣāṃ te боги, первым из которых является Шива, или Шива и другие боги; 

б) такие сложные имена прилагательные, один член которых имеет значение косвенного 
падежа, напр. devarūpaḥ [напр. naraḥ] = devasya-iva rūpaṃ yasya saḥ —  человек 
божественного вида;  asipāṇiḥ = asiḥ pāṇau yasya saḥ держащий в руке меч; 

в) такие сложные прилагательные, первым членом которых является предлог или 
приставка, употребленная эллиптически, или частица отрицания, напр. nirbalaḥ = nirgataṃ 
balaṃ yasya saḥ бессильный; unmukhaḥ = udgataṃ mukhaṃ yasya saḥ повернувший 
кверху лицо; aputraḥ не имеющий сына; бездетный; saputraḥ или sahaputraḥ = putreṇa 
sahitaḥ  сопровождаемый сыном или имеющий сына.* 

* К соmр. bahuvrīhi причисляются, между прочим, следующие особые слова: dvitra pl. t. два или три; 
tridaśa pl. t. триждыдесять, тридцать; dakṣiṇapūrvā f. юго-восточная сторона, daṇḍādaṇḍi indecl. палка против 
палки; keśākeśa indecl. вцепившись друг другу в волосы. 

г) Если первым членом bahuvrīhi является прилагательное, то большей частью — за 
исключением тех случаев в которых могло бы возникнуть недоразумение - жен. р. заменяется 
мужским,  напр. rūpavadbhāryaḥ = rūpavatī bhāryā yasya saḥ имеющий красивую супругу. 

д) В конце bahuvrīhi сущест. женского рода на ā обыкновенно изменяются в a, напр. 
rūpavadbhāryaḥ; к существительным женского рода на ī и ū, а также к словам на ṛ всегда 
приставляется суффикс ka, по желанию прибавляемый и к другим словам, напр. bahunadīka, 
mṛtabhrtṛkaḥ, mahāyaśāḥ или mahāyaśaskaḥ. Далее, в конце bahuvrīhi  go изменяется в 
большей частью в gu; akṣi большей частью в akṣa; dhanus в dhanvan; dharma, если ему 
предшествует одно слово, — в dharman; nāsikā, особенно после приставок, в nasa, напр. 
unnasa у кого вздернутый нос; pāda, особенно после числительных, в pād, напр. dvipād; 
prajā и medhā изменяются в prajas и medhas; gandha запах, особенно после su, в gandhi; 
danta после числит. и su, — в dat, N. sudat, f. sudatī . 

5. Сложные наречия (avyayībhāva) образуются преимущественно из предлогов и 
частиц и  последующего  имени, напр. yathākāmam, yatheccham согласно желанию; 
yathāśakti = śaktim-anatikramya по силам; yāvajjīvam пожизненно; anugaṅgam = gaṅgām-
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anu по течению Ганга; upagaṅgam у Ганга; prativarṣam = varṣaṃ prati ежегодно; upanadi 
или upanadam у реки. 

Глаголы: 

niś-ci (nis-ci) - решать; 
vi-dar (vi-dṝ) - caus. разрывать; 
paṭ I.-P - взламывать, расщеплять, прорывать; 
abhi-bhū - пересылать, преодолевать; 

ā-rabh I. Ā. - начинать; 
var I.Ā. (varaya) - избирать; 
ā-sad - приближаться; caus. встречать, находить; 
has IV, I.  P - радоваться. 

Существительные: 

aga n - член, тело; 
ākāra m - форма, стан; 
indu m - месяц, луна; 
udara n - живот; 
ketu m - знамя; 
koṭi f – острие, конец; 
tālu n – нёбо; 
cūḍā f - вихо́р (на темени); 

jñāna n - познание; 
tṛṣṇā f - жажда, страстное желание; 
daṃṣṭrā f - зуб; 
dyuti f - блеск, сияние; 
parvata m - гора; 
pulinda m - имя народности; 
prahāra m - удар, рана; 
prāṇa m - дыхание, жизнь; 

mastaka n - голова; 
mīna m - рыба; 
vakṣas n - грудь; 
varāha m - вепрь; 
vedanā f - боль; 
śṛgāla m - шакал; 
snāyu m - жила, тетива. 

Прилагательные: 
anavadya,  f  ā - безукоризненный; 
anukūla,  f  ā - благоприятный; n  милость; 
antara,  f  ā - внутренний, находящийся между, 
иной; 

n. внутреннее, промежуток, промежуток 
времени; 
bāla,  f  ā - молодой. 

Частицы: 
atha - и вот, затем; 
tat - потому; 
tāvat - тогда, между тем; 
yāvat - пока; 
sma - придает настоящему времени 

значение прошедшего; 
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Aitt&:[a n ktRVya t&:[a< nEv pirTyjet!,
Aitt&:[ai--UtSy cUfa -vit mStke. 22.

kiSm<iíÖne puilNd> àitvsit Sm, s cEkda m&gya< kt¡u àiSwt>, Aw ten àspRta 
pvRtizorakarae mhavrah> smasaidt>, t< †a k[aRNtak«òzre[ s ten smaht>, tenaip 
vrahe[ kaepaivòen baleNÊ*uitna d<ò+a¢e[ paiqtaedr> puilNdae gtàa[ae -umavptt!, Aw 
Vyax< Vyapa* vrahae =ip zràharvednya m&t>, @tiSmÚNtre kiídasÚm&Tyu> z&gal #tStt> 
piræm<St< dezmagt>, yavÖrahpuilNdaE pZyit tavTàùòae =icNtyt!, -ae> sanukªlae me 
ivix>, tenEtdiciNtt< -aejnmupiSwtm!, tdh< twa -]yaim ywa bøNyhain me àa[yaÇa -vit, 
tÄavTàwm< õayupaz<  xnu:kaeiqgt< -]yaim, @v< mnsa iniíTy xnu:kaeiq— muoe i]Þva 
õayu< -]iytumarBx>, ttí kitRte õayaE talu< ivdayR xnu:kaeiqmRStkmXyen in:³aNta, sae =ip 
m&t>. 

 Те, кто учинили-злые-дела, должны совершать покаяния в течение 12-ти-дней, 6-ти-дней или
 лицо лунетрех-дней. Purūravas, друг-Индры, женился на апсаре Urvaśī, имевшей подобное*

  и безукоризненные члены.* Bhṛgukaccha лежит (vart) на Нармаде (Narmadā). Там находится
 добрыхдолгорукий, широкогрудый царь-Ангов с мечом в руке. Путь-познавания лучше пути
 умер, может по-желанию избрать(которой)) муждел.  По мнению-древних пророков, (жена,
 рыба, так говорят поэты.(находится)знамениеговторого. Бог-любви беcтелесен и на
 лотосу.* Хотя (api) у царя (nom.)(подобные)брахманов, по имени-Sītā,  (имеет) глазаДочь
 сына. Ловкий (paṭu) в речах ученый явилсянетже)(всежен, (но) у негомного
 лицом чатака (cāṭaka) просит дождевойкверхуобращеннымучеников. Ссопровождениив
  воды.

Перевод с санскрита на русский 
Перевод с русского на санскрит. 

 Женский род compos. bah. на I.*
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УРОК 35  Спряжение корней атематических ган 
Перевод с санскрита на русский 
Перевод с русского на санскрит. 

Дополнительные упражнения. Перевод с русского на санскрит. 
1) Пусть они пошлют (prahi V P.) вестников в Айодхью.  
  
2) Мы сегодня собираемся выжать сому (su V P.) для жертвоприношения. 
  
3) Учитель объяснил (vivar V P.) мальчикам смысл этой шастры.  
  
4) Молодой девушке не следует слышать грубых речей.  
грубый - avinaya, duHSIla, kuSIla  
  

5) Пусть служанки соберут (ci V Ā) плоды манго с тех деревьев.   

6) Я собираюсь послушать (Sru V P.) пение в саду.  
  

7) Юноша, долгое время не имеющий возможности (Sak V P.) увидеть 
свою возлюбленную, сильно печалится. (tam IV P.)  
  

8) Жители города крепко заперли (samvar V P.) все окна и двери.  
окно - vAtAyana n, gRhAkXa m.  

9) Пусть получат (Ap V P.) брахманы много коров и золота от царя!  

  
10) Ты можешь (Sak V P.) приготовить еду из этих плодов и кореньев.  
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УРОК 36 Спряжение корней VIII класса 
   
Перевод с санскрита на русский 

1. यः अधीत्य द्विजः वेदम् अन्यत्र कुरुते श्रमम् । सः यीवन् एव शूद्रत्वम् आशु  गच्छति 
सान्वयः ॥. 
    
2. यत्  करोति अशुभम कर्म शुभं वा यदि सत्तम । अवश्यं तत् समाप्नोति पुरुषः अत्र न 
संशयः । 
  
3. कुर्वन् अपि व्यलिकानि यः प्रियः प्रियः एव स । अनेक-दोष-दुष्टः अपि कायः कस्य न 
वल्लभः ॥  

4.  यः ब्रह्मणा कर्णौ आवृणोति तं पितरं मतरम् च मनवान् न द्रुह्ये त् तस्मै कदाचन। 
  
5.  इद ंते लोभ-अन्धस्य वृत्तं मनसि चमत्कारम् आतनोति। 
  
6. भो राजन् नीति-ज्ञानां मन्त्रिणां अभिप्रायं श्रु त्वा यद् हितं तत् स्वी-कुरुष्व।  
  
7. अस्मद् यशांसि दिक्षु प्रतनुयुः इति मत्वा भूयसीं श्रियं भूभुजः कविभ्यः विभजन्ति ।. 
  
8. मांस-मूल-फल-अदि प्रभूत-व्यञ्जनैः सूदा महा-नसे ससं्कु र्युः  
  
9. शत्रुषु उपागतेषु शूरा युद्धाय सज्जीभूय स्वगुणान् आविष्कु र्वन्तु 
  
10. अप्सरसः तिरस्किरण्याः वपुः तिरस्कु र्वते अविज्ञाताः च मनुष्यान्  उपागच्छन्ति ॥ 

Дополнительные упражнения. Перевод с русского на санскрит. 

1. Пусть девушки украсят гирляндами алтарь 
  
2. В этот момент герой ранил ракшаса мечом в грудь 
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3. Ты постоянно думаешь о ней. Подумай лучше о нашем предстаящем 
деле.  
  
4. Пусть очистит тебя посещение этого знаменитого места поломничества.  
  
5. Я не собираюсь делать моему господину плохо. Много лет я помогаю 
ему во всем. 

6) Пандавы поставили (puraskar VII P.) домашнего жреца во главе 
процессии.  
процессия - gamana п, prayANa п, prasthAna п;  домашний жрец - 
purohita m;  
  
7) На рассвете отшельник совершил жертвоприношение (yajVaM tan VIII 
P.) как предписано.  
  
8) Эта огромная туча закрыла (tiraskar VIII P.) всё небо.  
огромный - atimahant;  
  
9) Пусть слуги приготовят (saMskar VIII P.) нам фрукты и сладости.  
сладости, сладкое - madhura п, svAdvanna п, AsvAda m;  
  
10) Вы сделали это для себя (kar VIII Ā.), но также вы оказали услугу и 
нам (upakar VIII P.)  
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УРОК 37 Спряжение корней IX класса  

Перевод с санскрита на русский 

Дополнительные упражнения. Перевод с русского на санскрит 
1) Узнай же (jVA IX U.) величие Верховного Владыки!  
  
2) "Схватите (grah IX U.) негодяя!" — закричал министр.  
  
3) После этого отшельник отрезал (lU IX U.) волосы, взял (grah IX U.) 
чашу и посох и ушел странствовать (parivraj I P.)  
чаша - pAtra п;  посох - daN]a m;  
  
4) Ночью воры, проникнув во дворец, связали (bandh IX U.) стражников и 
похитили (muX IX P.) драгоценности.  
стражник, часовой - rakXaka m, rakXin m;  
  
5) Не ешь (aS IX P.) эту пищу: ведь ты не знаешь, кто ее приготовил.  

6) Брахманам следует принять (pratigrah IX U.) дары от царя.  
  

7) Родители кормили (puX IX P.) тебя долгие годы; теперь ты порадуй 
(prI IX U.) их своей заботой.  
забота, внимание - avekXA f;  
  

8) Мы собираемся обрадовать (prI IX U.) друзей хорошими известиями.  
вести, известия - vArttA f, vRttAnta m,  

9) Птицы воруют (muX IX P.) зерно из амбара домохозяина.  
амбар - dhAnyagAra n, annakoX[ha m,  
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10) Пусть сияют (bhA II P.) на небе два два великих светила - солнце и 
луна. 
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УРОК 38 Спряжение корней II класса 

Перевод с санскрита на русский 

1. स्तुवतः दुहिता त्वं वै याचतः प्रतिगृह्णतः । अथ अह ंसतूयमानस्य ददतः अप्रतिगृह्णतः.    
  
2. पुष्पिाणि इव विचिन्वन्तम् अन्यत्र गतमानसम् ।अनवाप्ते षु कामेषु मृत्युरभ्येति मानवम् ॥ 
  
4.  अस्माद् वनाद् अपेत इति  क्रोधाद् ऋषिः आश्रम-हिरण-वध-उद्यतान् अब्रवीत्  

Дополнительные упражнения (II класс)  

1) Они уже изучили (adhI IIĀ) метрику. Сейчас они изучают грамматику и 
этимологию.  
  
2) Прославляйте (stu II P.) Ганешу, устранителя препятствий и помощника 
в учении!  
помощник - upakArin, sahAya;  
  
3) Следует объявить (prabrU II P.) о начале жертвоприношения.  
начало - Arambha m, Adi m;  
   
4) Собака легла (SI II Ā) на землю и отказалась идти дальше.  
  
5) Пусть (brU II P.) скажет здесь тот, кто видел все своими глазами. 

6) Женщины этого рода рождают (sU II Ā) сильных и здоровых детей.  
здоровый - sustha, arogin, nIruja;  
  
7) Пусть он не кричит (ru II P.) о несправедливости тем, кого он сам 
обманул.  
обманывать - vaVc I P.;  
  
8) Узнав об этом, он ушел (ape II P.) из города и поселился в лесу.  
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9) Чтобы достичь освобождения, следует умереть (pre II P.) в Варанаси.  
  
10) Мудрец поклонился восходящему (udi II P.) солнцу и прославил его 
гимном (stu II P.) из Ригведы. 
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УРОК 39  Спряжение корней II класса 

Перевод с санскрита на русский 

Перевод с русского на санскрит 

Дополнительные упражнения. Перевод с русского на санскрит 
1) Дети просыпались (jAgar II P.) на рассвете, а их мать просыпалась 
немного позже.  
немного adv. kiyat, stokam,abahu;  
позже - uttara, avara;  
  
2) Пандит говорил (vac II P.) вам о дхарме, я же сегодня говорю о 
преданиях.  
  
3) Этот мудрец знал (vid II P.) Веды и Веданги, его ученики знали 
Ригведу, мы же знаем лишь несколько гимнов Ригведы.  
  
4) Люди убивают (han P.) животных ради пищи, а этот человек убил из 
жестокости.  
жестокость - krUratA f, kraurya n, hiWsatva n;  
  
5) Поскольку ты не владеешь (IS II Ā.+Gen.Acc.) своими чувствами, ты 
ненавидишь (dviX II P.) своих врагов.  
    
6) Вы рассказываете (AcakX II Ā.) очень интересные истории. Пусть и он 
расскажет нам что-нибудь.   
интересный - vinodaka, hRdgama, hRdayagrAhin;  история - kathA f, vArttA 
f, upAkhyAna n;    

7) Пусть слуга натрет (pramarj II P.) деревянные полы в доме  
  
8 Учителя объясняют (vyAcakX II Ā.) нам смысл сутры, которую мы не 
поняли.  
  

158



9) Пусть братья не враждуют (dviX II P.) друг с другом и не убивают (han 
II P.) друг друга.  
  
10) О, Индра среди царей! Убей (han II P.) наших врагов, а после владей  
(IS II Ā.+Gen.,Acc.) этой страной. 
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УРОК 40 Спряжение корней II класса 

Перевод с санскрита на русский 
1. निन्दन्तु नीति-निपुणाः यदि वा स्तुवन्तु लक्ष्मीः समाविशतु गच्छतु वा यथा ईष्टम् ॥. 

2. अद्या एव वा मरणम् अस्तु युगान्तरे वा न्याय्यात् पथः प्रविचलन्ति पद ंन धीराः ॥ 

  
Перевод с русского на санскрит. 

Дополнительные упражнения. Перевод с русского на санскрит 
1) Почитайте (I] II Ā.) слоноголового Устранителя препятствий, который 
сияет (cakAs P.), как солнце.  
  
2) Пусть царь вознаграждает праведных и наказывает (SAs P.) злодеев.  
вознаграждать - paritoXaya, pratiphalaya  
  
3) Этот отшельник сидит (As II Ā.) на земле под деревом. Подойди к 
нему и почти (upAs II Ā.) его подношением цветов и фруктов.   
внизу, под - Abl., Gen. + adhastAd  подношение - dAna n, upahAra m;  
  
4) Жители горной деревни не почитали (ईड्  II Ā.) богиню, и она 
наказала (SAs P.) их голодом и болезнями.   
голод - durbhikXa n, m;  болезнь - roga m, ruj f, vyAdhi m;  
  
5) У этой девушки красивые глаза, подобные лепесткам лотоса. (as P.)   
лепесток - dala n;  

6) Пусть гость попробует (lih P.) молока от нашей коровы. Дочь подоила 
(duh P.) это молоко сегодня утром.  
  
7) Намажь (dih U.) медом эти лепешки.   
лепешка - pUpa m, piX[aka m;  
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8) Пусть он не кричит (rud P.) так громко, я хорошо его слышу.  громко - 
uccais adv.  
  
9) Этот человек жив (prAN P.), но он крепко спит (svap P.).   
крепко - dR]ham, sukhena, atyantam, su;  

10) Я собираюсь быть (as P.) известным и почитаемым (upAs II Ā.) 
поэтом. 
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УРОК 41 Спряжение корней III класса	  
Перевод с санскрита на русский 

  
Перевод с русского на санскрит. 
    
Дополнительные упражнения. Перевод с русского на санскрит. 

1) Принеси (bhar III P.) мне молоко и топленое масло, на рассвете я 
собираюсь совершить возлияние (hu III P.).  

2) Всевышний самосущий распределил (vidhA III P.) вещи соответственно 
истине на вечные года.  
artha m, n дело, цель; причина; смысл, имущество, вещь; польза;  
tathyatas adv. - соответственно истине; SaSvant – повторяющийся, 
постоянный, многочисленный; samA f - год, полгода, сезон;  

3) Эта девушка стыдится (hrI III P.+G.) незнакомых людей, поэтому она 
исчезла (antardhA III U.) при твоем появлении. незнакомый - ajVAta, 
avidita;  

4) Вымой (nij III P.) полы в этом доме, а он пусть наполнит (par III P.) 
кувшины чистой водой.  
пол - tala n, pota m, bhUmi f; кувшин, сосуд - gha[a m;  

5) Все эти звери боятся (bhI III P.) льва, пугающего (vij III P.) их своим 
ужасным рычанием.  
ужасный - ghora, bhIma, bhayaWkara;  рычание - garjana n;  
  
6) Рабы принесли (bhar III P.) сто корзин. Наполните (par III P.) их 
свежим зерном.  
корзина - pi[aka m, pe[A f;  свежий - nava;  
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7) Отмерьте (mA III Ā.) себе ткани на одежду. Они уже отмерили (mA III 
Ā.) ее себе и взяли (AdhA III U.) большой кусок.   
ткань - pa[a m; vastra n;  одежда - vAsas n, vasana n, paridhAna n;  
большой - sthUla, bRhant, vipula;  кусок, часть - khaN]a m, aWSa m, bhAga 
m;  

8) Мы дали (dA III P.) много золота и драгоценностей верховному царю. 
Пусть он распределит (vidhA III U.) их согласно закону между лучшими из 
брахманов.  
между - (Gen.+) madhye;  
  
9) Жители деревни, боящиеся (bhI III P.) вражеского войска, оставили (hA 
III P.) свою деревню и ушли (hA III Ā.) в город.  

10) Стражники говорили (abhidhA III P..) им: "Возьмите (AdA III Ā.) себе 
оружие и готовьтесь к битве. Мы собираемся закрыть (pidhA III P.) 
ворота."   
готовиться - sajjIkar VIII U., upakalp X P. 
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УРОК 42 Спряжение корней VII класса	 
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УРОК 43 Удвоение. Сильные и слабые личные окончания  
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УРОК 45 Аорист 
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УРОК 46 Сигматический аорист 
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УРОК 47 Сигматический аорист 
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УРОК 48 Дезидератив 
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Словарь 

अक्ष m. очко, кость अनर्थ m. несчастье
अक्षन् (अक्षि) n. глаз अनवद्य m. невиновность
अग्नि m. огонь, Агни, бог 

огня
अनहिलपाटक n. город Анхилвад 

(Анхилпур)
अग्र m. первый, край अनुकूल a благоприятный
अग्र n. острие n. милость
अङ्ग n. член, тело अनुज्ञा f. разрешение
अञ्जलि руки (ладони), 

сложенные вместе
अनुरूप a. подходящий
अनेक a. несколько

अणु a. малый अनृत n. неправда
n. атом अन्त m. конец, loc. наконец

अतस् adv. поэтому अन्तर a. другой, внутренний

अति adv. через अन्ध a. слепой
अतिथि m. гость अन्न n. кушанье, корм
अत्र adv. здесь, сюда अन्य a. другой
अथ adv. но, затем अन्यत्र в другом месте
अथर्ववेद m. название четвертой 

части Вед
अन्वय m. потомок
अप् f. pl. вода

अदस् pron. тот, тамошний अपर другой, нижний

अद्य adv. сегодня अपि также
अद्यतन a.f. ई сегодняшний अप्सरस् небесная нимфа
अद्रोह m. верность अभय n. безопасность,
अधर्म m. несправедливость अभिप्राय m. обеспечение 

безопасностиअधस्तात् adv. внизу
अधीत a. выученный अभ्यास m. план, намерение, 

изучение, 
повторение, 
привычка

अधुना adv. теперь
अध्वर्यु m. жрец, 

произносящий при 
жертвах стихи 
Яджурведы

अमृत n. нектар

अन् II P дышать अय् I A. идти
अनडुह m. бык, вол + पला убегать
अनन्तरम् adv. после, вслед за अिर m. враг
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अर्थ X A. просить, требовать अहन् n. день
+ प्र тоже अहित n. неприятность, вред

अर्थ m.
цель, смысл, 
имущество

अहो o! ax!

अर्ह् I P.
быть достойным, 
долженствовать

आ
до, вплоть до, начиная 
от

अलम् ind. очень आ

c Dat.
способный к чему-
либо

आकार m. форма, вид.

c Instr. довольно! Будет!
आकृष्ट натянутый, напряжённый

अलि m. пчела
अवश्य необходимый

आक्रान्त
n.

подвергнувшийся 
нападению, угнетённыйअवस्था f.

состояние, 
положение

अश् V A. достигать आगमन прибытие

अश् IXP есть, кушать
आचार n.

хорошее поведение, 
благочестие, цивилизацияcaus. кормить

अश्रु  n. слеза आचार्य m. наставник, учитель
अश्व m. лошадь आज्ञा f. приказание

अश्विन् m.дв.ч.
диоскуры, 
Ашвины

आत्मन् m. душа, сам, своё „Я"

अष्टादशन् восемнадцать
अष्टाविंशति двадцать восемь
अस् II U. быть, иметься
अस् IV P. бросать

+ अभि учить, повторять
+ नि поручать
+ नि бросать в

असि m. меч
असुर m. демон
अस्मद् мы
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